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Voorwoord

De keuze voor Oeganda als geografische focus was er één die voor mij persoonlijk evident was. De ‘pearl of Africa’, zoals Winston Churchill Oeganda noemde, ligt voor mij sinds mijn eerste bezoek aan het land nauw aan het hart en het was dan ook een plezier om mijn masterproef over een element uit de geschiedenis van dit prachtige land geschreven te hebben.

Daarnaast was het een heel plezier om voor de primaire bronnenverzameling een bezoek te brengen aan de gerenommeerde British Library. Het verzamelen van mijn bronnen in de Colindale krantenafdeling was voor mij een heuse onderneming waar ik veel uit geleerd heb. Doorheen het schrijven van deze thesis heb ik enorm veel onderzoeksvaardigheden aangeleerd en daarbij verdienen enkele personen mijn dank.
Astrid de Beukelaer verdient mijn grote dank, voor de grote hulp die ze me heeft geboden bij het schrijven van deze thesis en aangezien zij mij gewezen heeft op het bestaan van de methode van de kritische discoursanalyse. Hierbij dank ik Professor Sigurd D’hondt voor het advies bij het kiezen van een specifieke analysemethode: de discours-historische methode van Wodak. Verder dank ik de medewerkers van de Colindale krantenafdeling van de British Library in Londen. Niet alleen hebben zij me geholpen bij het lezen en printen van de microfilms van de Uganda Argus, maar kon ik daarnaast rekenen op hun diensten voor het kopiëren van de papieren versies van de Uganda Argus die ik zelf niet toegelaten was om te kopiëren. Tenslotte gaat mijn grote dank uit naar mijn promotor, Professor Baz Lecocq. Zijn begeleiding bij het onderzoek voor en schrijven van deze masterproef, heeft mij ongetwijfeld geholpen.
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Lijst met afbeeldingen
Foto 1:

Milton Obote
Foto 2: 
Logo van de Oegandese krant, Uganda Argus.
Verklarende woordenlijst van vreemde termen
Baganda
De bevolkingsgroep die in Buganda leeft en die zich ook als Baganda identificeert.

Buganda
Wanneer ik verwijs naar ‘Buganda’ zonder toevoeging, doel ik naar de geografische entiteit die tot het koninkrijk Buganda behoort. 

Ganda (kiganda)
Alles wat te maken heeft met cultuur of gewoonten van de baganda, maar wordt soms gebruikt als adjectief om aan te duiden dat iets volgens de gewoonten van de baganda is.

Kabaka
Monarch , ook wel koning genaamd, in het koninkrijk Buganda. 

Luganda
De taal die over het algemeen als moedertaal van de Baganda wordt beschouwd.

Lukiiko
Het parlement van het koninkrijk Buganda.

Mengo
Verwijst naar de zetel van de regering van het koninkrijk Buganda en wordt dikwijls gebruikt om te verwijzen naar de regering van Buganda zelf.

Muganda
Enkelvoud van Baganda en verwijst naar een inwoner van Buganda, die zich als lid van de Baganda identificeert.

1.Inleiding
Op dinsdag 14 mei 2013 werden drie journalisten van de Oegandese krant, The Monitor, gearresteerd door de Media and Political Crimes Unit, een eenheid van de Oegandese politie.
 Deze journalisten werden vastgehouden door de eenheid omwille van een artikel dat zij hadden gepubliceerd over Generaal David Sejusa. Die generaal zou een complot hebben gesmeed om bepaalde tegenstanders van Museveni’s vermeende plan om zijn zoon in de toekomst tot President te laten verkiezen, te vermoorden. Het Museveni-regime spaart nu kosten noch moeite om de bron van het uitlekken van dit complot te achterhalen. Op maandag 20 mei werden de redactiekantoren van The Monitor en vermoedelijk ook The Red Pepper, eveneens een onafhankelijke Oegandese krant, door de politie afgesloten en aan een onderzoek onderworpen.
 Dit voorval is illustratief voor de relatie tussen de Oegandese regering met Museveni als kernfiguur enerzijds en de Oegandese media anderzijds. De commissaris van de mensenrechten wees erop dat dat dit een flagrante schending is van de vrijheid van pers in Oeganda.
 Bernard Tabaire, editor van The Monitor maakte in verband met de relatie tussen Oegandese presidenten en de media reeds de vergelijking van Museveni met de eerste regeerperiode van President Milton Obote van 1962 tot 1971.
 Het is de relatie tussen Milton Obote en de media die in deze thesis centraal zal staan en meerbepaald over de kwestie van natie en nationale identiteit binnen die relatie.
Op 9 oktober 1962 werd het Brits Protectoraat Oeganda herdoopt tot de onafhankelijke Republiek Oeganda. Milton Obote werd de eerste premier, maar riep in 1966 zichzelf uit tot president, wat hij tot de coup door Idi Amin in 1971 bleef. Obote kan gezien worden als een uiterst belangrijk figuur in de beginperiode van de onafhankelijke republiek Oeganda. Als voorzitter van de grootste partij van Oeganda, het Uganda People’s Congress (UPC),  de eerste premier en later President is zijn rol in deze periode nauwelijks te overschatten.
 De geboorte van een nieuwe staat waarin verschillende bevolkingsgroepen samenleefden, zorgde echter voor uiteenlopende visies over natie. Milton Obote en zijn UPC worden over het algemeen als Oegandees nationalistisch gezien, terwijl anderen in gebied van het vroegere Protectoraat Oeganda liever één van de deelkoninkrijken, waaronder eveneens Buganda, als autonome naties zagen ontwikkelen. In deze masterproef zal ik enerzijds het discours van Milton Obote zelf over natie en ‘nationale identiteit’ en anderzijds het mediadiscours van een Oegandese krant, de Uganda Argus, over ditzelfde onderwerp analyseren. 
Het onderwerp van deze masterproef kan bijgevolg beschouwd worden als een tweeluik. Enerzijds is er het discours van Milton Obote en anderzijds het mediadiscours in de Uganda Argus over natie. De eventuele evolutie van beide discourses tussen twee deelperiodes, 1962-1963 en 1968-1970, zal ik op een comparatieve wijze analyseren en daarnaast zal ik bekijken wat de relatie is tussen beide discourses.De relatie tussen Milton Obote, als premier en later als president, en de Oegandese pers is een onderwerp waar in de secundaire literatuur niet veel over geschreven is. De weinige beschikbare literatuur biedt wel een enigszins dubbel beeld. 
In de volgende twee delen van de inleiding zal ik eerst uiteenzetten welke visies op de twee luiken van het onderwerp er in de wetenschappelijke literatuur circuleren. Ik zal daarbij uiteenzetten welke primaire bronnen ik zal gebruiken. Daarna zal ik mijn vraagstelling rond dit onderwerp voorstellen, om tenslotte mijn betoogstructuur uiteen te zetten.
Apollo Milton Obote
Wanneer we onze blik naar het eerste luik van het onderwerp, het discours van Obote, richten, komen we tot de volgende vaststellingen: Volgens Mittelman kunnen we de eerste [image: image1.jpg]>
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regeerperiode van Obote, die liep van 1962 tot 1970, indelen in twee deelperiodes.
 De periode van 1962 tot 1969 ziet hij als een tijd van ‘ideologische stilte’, waarbij de Oegandese regering geen legitimiteit noch dwangmiddelen ter beschikking had om haar ideologie te operationaliseren. [image: image7.png]15919701 9T} YHim SNOWAUOUAS suonisod 959y SYew 0] JYFnos pue suon
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Als redenen hiervoor geeft hij onder meer de economische verdeeldheid, ‘etnische rivaliteiten’, de dominante positie van Buganda in de Oegandese politiek en religieuze en linguïstische verdeeldheid. Mittelman ziet deze periode als een prelude voor de Move to the left. Obote zou volgens hem hierbij vooral aan machtsconsolidatie gewerkt hebben. De tweede periode, de Move to the left, begon in oktober 1969 en eindigde met de coup door Idi Amin. Obote probeerde door middel van een reeks ideologische pamfletten de UPC en Oeganda in een radicaal nieuwe richting te sturen. Mittelman ziet het Oegandees nationalisme niet als enige element in de ideologie van Obote. Naast nationalisme onderscheidt hij namelijk ook nog pan-afrikanisme, anti-neokolonialisme, neutralisme, afrikaans socialisme en négritude. Toch ziet hij het Oegandees nationalisme als kernbegrip in Obote’s ideologie.
Uit Mittelman’s analyse kunnen we afleiden dat er een mogelijke verandering is in het discours van Obote over nationalisme rond oktober 1969. In mijn discours-analytisch onderzoek zal ik bijgevolg uitvoerig aandacht besteden aan deze mogelijke ideologische kentering. 
Als primaire bron voor het discours over ‘natie’ van Milton Obote, zal ik een reeks teksten gebruiken waarvan hij de auteur was of waar hij zijn stempel op gedrukt heeft. Deze teksten heb ik vanop het internet gehaald, waar ze vrij beschikbaar waren, verder uit het tijdschrift Transition en uit het werk van Mittelman, waar het common man charter in een appendix is toegevoegd. Hierbij is vooral 1962 en de eindperiode van 1969-1970 goed gerepresenteerd met 4 teksten. Voor de middenperiode van 1963 tot 1968 heb ik helaas geen teksten van Milton Obote gevonden. Met deze hiaat in het bronnenmateriaal zal ik vast en zeker rekening moeten houden bij het maken van mijn analyse.
Krantendiscours – Uganda Argus 
In dit tweede deel richt ik mijn blik op het tweede luik van het onderwerp van deze thesis, de pers in Oeganda in deze thesis vertegenwoordigd door de krant de Uganda Argus. Ik stel eerst enkele vaststellingen voor in verband met de Afrikaanse pers, om vervolgens via de karakterisering van de Oegandese pers tot de voorstelling van mijn primaire bron, de Uganda Argus, over te gaan.
 Asante stelt dat de pers in Afrika een koloniale uitvinding is.
 Volgens Tunstall werd er zelfs een specifiek Brits model van de media opgelegd aan de voormalige Britse kolonies in Afrika.
 De onafhankelijkheid van de media in de onafhankelijke Afrikaanse staten wordt door verschillende auteurs erg in twijfel getrokken. Enkele auteurs leggen voor jaren ‘60 expliciet de link tussen journalistiek en de constructie van de nationale identiteiten. Volgens Hachten werd 
“…Communication practice in the first decades of post-colonial Africa … predicated on the premise that the mass media were important for political integration, mobilization, national unity and economic development in the new nations. The media were to be used to foster the values and development objectives of the governments of the new independent nations.”

Door Barton werd dit beeld bevestigd wanneer hij stelde dat regeringsambtenaren in het postkoloniale Afrika herhaaldelijk journalisten opbelden om hen een kritisch journalisme te ontraden. Persvrijheid werd volgens hem dikwijls omzeild in de naam van de nationale doelstellingen. De media werden volgens hem dikwijls ondergeschikt aan de belangen van de heersende partijen en onafhankelijke journalistiek werd niet getolereerd. De massamedia werd dikwijls gebruikt om gruwelijke dictaturen te rechtvaardigen.
 Tenslotte geeft ook Ellis dit beeld weer. Hij stelt dat de historicus de kranten onder éénpartij-regeringen niet kan beschouwen als een accurate reflectie van het politieke landschap, maar wel als een partiële getuige van het officiële denken of van een factie of tendens binnen de regering. Hij stelt verder wel dat deze informatie toch een waarde kan hebben, indien men rekening houdt met het feit dat het hier om subjectieve representaties gaat.
 Algemeen krijgen we dus een beeld van de pers in post-koloniaal Afrika, die de doelstellingen van nationale vooruitgang volgt. De regeringen van Afrikaanse staten poogden volgens deze auteurs de pers in te zetten om hun beleid te promoten en van kritische verslaggeving is niet echt sprake. In mijn analyse zal ik bekijken of deze stellingen voor de behandelde primaire bronnen kloppen.
De eerste pers in het Protectoraat Oeganda bestaat uit missiepublicaties in het laatste kwart van de 19e eeuw.
 Reeds vanaf de jaren '20 groeide er in Oeganda een bloeiende onafhankelijke pers, eerst in Luganda zoals de eerste krant, genaamd Sekanyolya, later eveneens in het Engels, die gesteund werd door de protectoraatsregering. Sekanyolya was niet zeer geliefd bij de politieke elite van het koninkrijk Buganda. Dit was vooral omwille van de grote kritiek van die kranten op de politieke elite in het koninkrijk. Tegen het einde van de jaren ‘20 stelde de ‘onafhankelijke pers’ de rol van de Britten in vraag en veranderden die laatsten hun houding ten opzichte van de pers.
 De jaren ‘50 waren volgens Mwesige de eerste periode van nieuwspublicaties die in bezit waren van ‘Afrikanen’.
 In de periode na de onafhankelijkheid wordt er door vele auteurs getwijfeld aan de democratische aard van de republiek Oeganda en de vraag of de pers al dan niet vrij en onafhankelijk functioneerde wordt door de volgende auteurs besproken. Volgens Aili Mari Tripp flirtte Obote in de periode van 1962 tot 1966 met de democratie.
 Hij vergelijkt deze periode met het huidige presidentschap van Yoweri Museveni. Er heerste een gelimiteerd debat in het wetgevend proces en Obote claimde dat hij een nationale identiteit creëerde door de ‘problemen van etniciteit’ niet in zijn beleid te betrekken. Tripp stelt echter dat etniciteit net de kern vormde van Obote’s beleid om de macht te behouden. De macht werd sterk gecentraliseerd in de uitvoerende macht en het leger. Oeganda werd meer en meer een eenheidsstaat tijdens Obote’s regime.

Een zeer interessante kijk op de media ten tijde van het Oboteregime wordt ons aangeboden door Bernard Tabaire.
 Deze auteur is tevens editor van de weekendeditie van de huidige onafhankelijke Oegandese krant, The Monitor, die over het algemeen een meer kritische houding aanhoudt ten opzichte van de regering. Ook hij maakt de vergelijking tussen de persvrijheid onder het presidentschap van Museveni met die onder de twee periodes onder het regime van Obote. Hij ziet het eerste regime van Obote van 1962 tot 1971 als een periode van politieke repressie van de pers. Hij stelt namelijk dat Obote, in vergelijking met Amin liberaal
 overkwam, maar dat er onder zijn regime eveneens belangrijke strijd plaatsvond voor de persvrijheid. Taibaire toont de beperkingen in de persvrijheid aan door middel van een bespreking van de ‘Transition’-affaire. 
In 1961 werd Transition voor het eerst uitgebracht in Oeganda. Het tijdschrift kwam 6 keer per jaar uit, had een oplage van 11.000 exemplaren en had een relatief groot succes. Internationaal gezien had Oeganda na de onafhankelijkheid een zeer goede reputatie door haar economische vooruitgang en liberaal imago, waar Transition, waar een brede debatcultuur ontstond, mee aan bijdroeg. De regering van Obote was in de beginjaren tolerant voor deze debatcultuur in Transition. Ook uit de speech voor zijn partijafgevaardigden in 1962 leek een tolerantie voor vrijheid van meningsuiting te representeren.
 Na enkele jaren zouden Transition en de regering van Obote echter botsen. In 1967 kwam aan het licht dat Transition deels door geld afkomstig van de CIA was gefinancierd. De redactie had er geen besef van dat dit geld van deze bron afkomstig was, maar had hierdoor wel een politiek beïnvloed imago gekregen, waar later gebruik van zou gemaakt worden.  In juni 1967 had Obote zijn voorstellen voor een nieuwe grondwet aangekondigd. In de 32e editie van Transition, kwam het debat naar voor over deze voorstellen. Abu Mayanja, wiens brief tot een verbod van de Uganda Express en de Uganda Post door de protectoraatsregering in 1956 had geleid, was in een stuk, ditmaal in Transition, niet mals voor de regering van Obote. 

“The key-note of the Government proposals is the concentration of all powers of government –legislative, executive, administrative and judiciary – into the central Government institutions and the subjection of those institutions to the control of one man –the President. The result is the creation –not of a republic, but of a one-man dictatorship…”
 

Op 18 oktober 1968 werd Abu Mayanja samen met de  Rajat Neogy, de uitgever van Transition, opgepakt, omwille van nog een artikel van Mayanja waarin hij pleitte voor een rechterlijke macht die geen ideologische positie innam. 
 Hun arrestatie was mogelijk door de Emergency Powers Act. Op 9 januari 1969 werd het proces uitgevoerd en beide heren werden vrijgesproken van de aanklachten. Mayanja en Neogy werden echter meteen opnieuw gearresteerd op basis van de Uganda Emergency Regulations. De Uganda Emergency Regulations werden voor het eerst ingesteld in 1966 en hield onder meer in dat de regering eender welke persoon 6 maanden zonder proces kon vasthouden. Deze soort van noodtoestand moest elke 6maanden worden hernieuwd door het parlement. Na de arrestatie van Neogy en Mayanja stelde Ali Mazrui, een gerenommeerd academicus aan de universiteit van Makerere, in een persoonlijke statement de toewijding van de regering aan de intellectuele vrijheid in vraag.

Ook binnen Obote’s UPC werd kritiek geuit op de repressieve houding ten opzichte van de pers. Daniel Nelson, editor van het weekblad van de UPC, The People, schreef dat 
“[it would be, JVS] a brave man, indeed a reckless one, who will publicly doubt what Government [sic] says, even if he knows it is wrong and is designed as a cover-up operation. Government’s word is [sic] becoming infallible, and that is disturbing.”
 

Tabaire stelt dat na de Transition-affaire, politiek gemotiveerde arrestatie en opsluiting schering en inslag werden. Een hele waslijst aan prominente politieke figuren en journalisten werd gearresteerd.
 Gukiina stelt dat er in de jaren van het eerste Obote-regime van 1962 tot 1971, tot 4.000 personen werden gearresteerd om politieke motieven.

Het hele verhaal over de Transition-affaire en de kritiek die Obote kreeg van intellectuelen, binnen en buiten zijn partij, doet mij concluderen dat het regime van Obote in de beginjaren, 1962-1966, relatief tolerant stond ten opzichte van de vrije pers, maar dat vanaf het opzijschuiven van KY en de grondwetswijziging in 1967, de houding radicaal veranderde. Men zou dus kunnen verwachten dat het discours over natie door Milton Obote en eventueel bij Uganda Argus over deze periode heen verandert.
Mittelman, Tabaire en Daniel Nelson suggereren dat er een grote mate van beïnvloeding van het krantendiscours vanuit het discours van Obote te bemerken is. 

Siegfried Jäger stelt echter dat ook een omgekeerde beïnvloeding steeds aan het werk is. Hij meent namelijk dat het discours van de media het alledaagse denken van de bevolking beïnvloedt en een noemenswaardige invloed heeft op de manier waarop politiek wordt gevoerd. Hij voegt hieraan toe dat

“…historically oriented analyses can proceed by conducting several synchronic cuts through a discourse strand – based on discursive events, for example – and subsequently comparing them with each other. Such analyses provide information on changes to, and continuities of, discourse processes through time.”

Bij een synchronische kritische discoursanalyse van enerzijds het discours van de regering of Obote en anderzijds van de Uganda Argus zou men dus verwachten dat er grote gelijkenissen te bemerken zijn.

Als gevolg zal ik in mijn bronnenanalyse twee synchrone doorsnedes maken. Eerst zal ik van de periode 1962-1963 een discours-historische analyse maken en vervolgens van de periode 1968-1970. De keuze voor specifiek deze jaren is beperkt door de hiaten in de primaire bronnensituatie.
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Enkele van de grote tijdschriften uit Oeganda tijdens de periode van het regime van Obote, waren onder meer Munno, dat gelinkt werd aan de DP, Taifa Empya, een Luganda krant met een oplage van 8.000 exemplaren en de krant Uganda Argus, die vanaf 1962 werd uitgebracht en een dagelijkse circulatie tussen de 18.000 en 27.000 exemplaren had.
 Het is de Uganda Argus die ik zal hanteren als primaire bron voor dit tweede luik van mijn thesis. Het Political Handbook and Atlas of the World stelt dat Uganda Argus de grootste dagelijkse krant van Oeganda was in de periode die ik zal behandelen.
 Ze werd in het Engels uitgegeven en zou een gemengd Europees en Oegandees personeelskorps tewerkstellen. De krant was in het bezit van de Standard Group van Tiny Rowland, een mediatycoon in Groot-Brittannië en Oost-Afrika. De editor van de krant was Charles Harrison.
 Deze Brit was voor de Tweede Wereldoorlog journalist in Manchester.
 Hij diende 6jaar in de Britse Royal Navy en verhuisde in 1953 naar Oost-Afrika. Hij was editor van de Uganda Argus vanaf haar ontstaan tot 1970, toen hij een eigen zaak opstartte in Kampala. Volgens Mittelman was de krantenreportage in Oeganda tijdens het eerste regime van Obote, bijna volledig op de president, ministers of partij georiënteerd. Hij stelt dat er in het algemeen een tendens bestond om de woorden van hoge ambtenaren of politici als onfeilbaar te beschouwen.
 
Uganda Argus had net na de onafhankelijkheid al enkele strubbelingen ondervonden met de regering van Obote. Tijdens de Transition-affaire sprak het zich volgens Bernard Tabaire daarom niet uit voor de persvrijheid.
 Daniel Nelson, editor van The People vertelde over de aanvaring tussen Obote en Uganda Argus in 1962:

“The Argus’ problems began just four weeks after Independence when they published a story from ‘our London correspondent’ about Prime Minister Obote’s problems. Obote immediately reacted with a statement that he did not believe the story was by a genuine correspondent but was written at the direction of the British Government, and John Kakonge hinted that Government might take action against the paper. With a start like that, the Argus can be forgiven for possessing a little trepidation.”
 
De krant Uganda Argus is in zijn geheel in het bezit van de British Library in Londen. Ze is ondergebracht in de krantenafdeling te Colindale. De krant is voor de periode van 1961 tot 1965 in papieren versie te consulteren en voor de periode van 1968 tot 1971 op microfilm. Voor de tussenperiode van 1965 tot 1967 is de verzameling van de British Library echter in een te slechte staat om te raadplegen. Voor mijn comparatieve analyse selecteerde ik vier artikels. Hiervan zijn twee artikels gekozen uit de beginperiode van 1962-1963 en twee artikels uit de eindperiode van 1968-1970. In mijn analyse zal ik telkens bepalen in welke mate deze twee artikels representatief zijn voor de periode waarin ze gepubliceerd zijn door een vergelijking met de andere artikels die ik raadpleegde uit dezelfde periode.
Vraagstelling
Bij het analyseren van mijn bronnenmateriaal van enerzijds Milton Obote en anderzijds de Uganda Argus zal ik me laten leiden door de volgende vraagstelling die in 3 delen uiteenvalt: 
· De eerste vraag is van een diachronische aard en luidt: Is er in de discourses over natie en nationale identiteit van Milton Obote en de Uganda Argus een verschil te bemerken tussen de twee deelperiodes, 1962-1963 en 1968-1970? 
Hierbij zullen enerzijds de concepten van benoeming, predicatie, versterking/verzachting en argumentatie van Ruth Wodak, en anderzijds strategie en habitus van Pierre Bourdieu een comparatieve analyse mogelijk maken. Ik zal gelijkenissen of verschillen aanduiden door middel van een discours-historische analyse die ik in mijn methodologisch hoofdstuk zal uitwerken.
· De tweede vraag is van een synchronische aard en luidt: Wat is de relatie tussen het discours van Milton Obote en het mediadiscours van de Uganda Argus?
Hierbij zal ik bekijken of er gelijkaardige strategieën worden gehanteerd door Milton Obote en de Uganda Argus, maar vooral het element van perspectivering van Ruth Wodak zal hierin een houvast bieden. Hierbij zal ik trachten te achterhalen of er weldegelijk een discours is dat de nieuwe natie legitimeert, zoals ondermeer Haachten en Ellis suggereerden en of de Uganda Argus meewerkt aan de doelstellingen van de Oegandese nationale vooruitgang.
· De derde vraag is van een meer theoretische aard en luidt: In welke mate is de casus van Milton Obote en de Uganda Argus conform de theoretische achtergrond in verband met natie en ‘nationale identiteit’ die ik in mijn theoretisch hoofdstuk zal uiteenzetten?
Hierbij zal ik trachten na te gaan of mijn analyse de bevindingen van onder meer Pierre Bourdieu en Ruth Wodak ondersteunt of eerder tegenspreekt.
Betoogstructuur
In het eerste hoofdstuk van mijn betoog (2.1) geef ik een inleidende basis die als ondersteuning voor mijn uiteindelijke bronnenanalyse dient gezien te worden. Ik start met een voorstelling van enkele theoretische concepten (2.1.1) die van cruciaal belang zijn in een studie over natie en nationale identiteit. Het gaat hier onder meer over de imagined communities van Benedict Anderson en de concepten habitus en strategie van Bourdieu. Ik zal deze meteen trachten toe te passen op de casus van Oeganda. Daarna zet ik mijn methodologie (2.1.2) uiteen waarmee ik de primaire bronnen zal analyseren. Hierbij stel ik de academische stroming van de Critical Discourse Analysis (CDA) voor en verantwoord ik waarom ik specifiek de discourshistorische methode hanteer in mijn bronnenanalyse. Daarna zal ik met enkele voorbeelden aantonen hoe men met deze methode aan de slag kan voor een discoursanalyse. Tenslotte geef ik nog een kort historisch overzicht (2.1.3) van de geschiedenis van Oeganda.
In het tweede hoofdstuk (2.2) ga ik vervolgens over tot de analyse van mijn primaire bronnen uit de periode 1962-1963. Hierin hanteer ik zoals eerder vermeld de discours-historische methode en zal ik de checklist van Ruth Wodak en Martin Reisigl als leidraad hanteren. Ik zal eerst twee speeches van Milton Obote analyseren, gevolgd door twee artikels van de Uganda Argus. Voor de artikels van de Uganda Argus zal ik eveneens bespreken in welke mate zij als representatief kunnen worden beschouwd. Daarna zal ik een korte synchronische conclusie voorstellen.
In het derde hoofdstuk (2.3) tracht ik via dezelfde methode de relatie tussen discours over natie en nationale identiteit van enerzijds Milton Obote en anderzijds Uganda Argus voor de periode 1968-1970 te onderzoeken. Nogmaals hanteer ik hierbij de discours-historische methode van Ruth Wodak en Martin Reisigl. Van Milton Obote zal ik één ideologische tekst, het common man’s charter, en een speech voor het parlement analyseren en van de Uganda Argus nogmaals twee artikels. Ik zal daarbij eveneens de representativiteit van deze twee artikels bespreken, gevolgd door een korte synchronische conclusie.
In het vierde hoofdstuk (2.4) zullen we trachten de synchronische conclusies uit hoofdstuk twee en drie in een diachronisch comparatieve analyse te gieten. Hierbij willen we te weten komen hoe de twee discourses doorheen de tijd veranderd zijn en hoe de relatie tussen beide discourses eventueel is veranderd. Daarna zal ik besluiten of het discours in deze casus al dan niet conform de theoretische achtergrond kan beschouwd worden.
2.Betoog
2.1.Hoofdstuk 1: Theoretische basis, methodologie en historische achtergrond
2.1.1.Theoretische basis

In dit hoofdstuk tracht ik enkele principes uiteen te zetten die mij in mijn analyse zullen leiden of die een achterliggende aanname vormen. De concepten imagined communities van Benedict Anderson en habitus van Pierre Bourdieu vormen mijn basis voor mijn visie op ‘natie’ en nationale identiteit. Ik zet in dit hoofdstuk kort uiteen wat deze concepten betekenen en welke rol ze volgens mij spelen in de context van de republiek Oeganda van de te bespreken periode. In mijn latere analyse zal ik vervolgens kijken in welke mate de case van Oeganda strookt met deze theorie.
Benedict Anderson, Imagined Communities
In mijn definiëring van ‘natie’ volg ik Benedict Anderson. Hij gaat ervan uit dat naties mentale constructies zijn, ingebeelde politieke gemeenschappen die als gelimiteerd en soeverein worden ingebeeld.
 De natie is ingebeeld omdat de leden van zelfs de kleinste naties de meeste van hun medeleden nooit zullen kennen, maar zich toch als verbonden zien. De natie is gelimiteerd omdat zelfs de grootste natie begrenzingen heeft, hoewel deze grenzen elastisch zijn, waarbuiten zich andere naties bevinden. De natie is volgens Anderson ingebeeld als soeverein, wat refereert naar de oorsprong in de verlichtingsideeën. Ten slotte is de natie ingebeeld als een gemeenschap, omdat, ongeacht de interne verdeeldheid binnen de natie, de leden de natie zien als een horizontale kameraadschappelijkheid.

Ruth Wodak stelt dat die verbeelde gemeenschap de hoofden van diegenen die er in geloven, bereikt heeft door middel van discours en dat dat beeld van een nationale identiteit geconstrueerd is door middel van discours.
 De Cillia, Reisigl en Wodak schrijven, en ik deel deze overtuiging met hen, dat er niet zoiets als de ‘enige en ware’ nationale identiteit bestaat, maar dat er verschillende identiteiten zijn die discursief worden geconstrueerd binnen hun context. Nationale identiteiten zijn volgens hen niet compleet consistent, stabiel en onveranderbaar, maar zijn wel dynamisch, fragiel, kwetsbaar en dikwijls incoherent.
 Net als Wodak en haar medeauteurs in het werk ‘the discursive construction of national identity’ verzet ik me in dit werk tegen elke vorm van primordialistisch denken over ‘de natie’.
 Bij het primordialisme gaan academici er van uit dat er een soort etnische basis is waarop de natie voortbouwt.

Benedict Anderson stelde verder dat taal, sinds het groeiende succes van de drukpers, een grote rol speelde in het vormen van naties. Het gaf volgens hem namelijk steeds grotere groepen de kans om zich in een gemeenschappelijke groep te verbeelden.
  
Pierre Bourdieu, habitus en strategie
De natie is gerepresenteerd in de gedachten en het geheugen van degenen die het uitdragen en kan tot een zeer invloedrijk idee met grote gevolgen uitgroeien. Ik ga er van uit dat nationale identiteit als een soort van habitus kan worden beschouwd zoals Bourdieu ze omschreef.
 Dit is het eerste concept van Bourdieu dat ik zal hanteren. Het gebruik van habitus in de context van natie en nationale identiteit komt volgens Wodak et alii sinds de jaren ’90 steeds vaker voor.

De Habitus is een complex van gemeenschappelijke ideeën, concepten of percepties. Deze hebben betrekking op een soort van nationaal territorium en op een nationale in-group die tegenover een out-group wordt geplaatst. De in-group wordt gepercipieerd als één cultuur, geschiedenis en dergelijken hebbend. De habitus is het inwendige element in de theorie van Bourdieu. Het is de mentale structuur waarbinnen we opgevoed worden en die onze kijk op de wereld bepaalt en die mee bepaalt hoe we handelen. De habitus is enerzijds een objectief maatschappelijk gegeven, maar anderzijds een subjectief individueel element.

Bourdieu stelt dat door classificatiesystemen, in de wet ingeschreven, door bureaucratische procedures, educatieve structuren en sociale rituelen, de staat mentale structuren vormt en het gemeenschappelijke principes van visie en verdeling oplegt. Daarbij draagt het volgens hem bij tot de constructie van wat men algemeen beschouwt als ‘nationale identiteit’.
 Volgens Bourdieu is de rol van de staat in het creëren van een nationale identiteit zeer groot. 
Wodak stelt verder dat de nationale identiteit is gevormd door middel van sociale praktijken van de staat, politiek, instituties, media en alledaagse sociale omgeving en de materiële en sociale condities die als diens resultaat ontstaan en aan dewelke het individu is onderworpen.
 Hierbij benadrukken ze enerzijds de rol van de staat in natievorming, en anderzijds de rol van de media. De theoretische basis ondersteunt zo de keuze van onze twee spelers: Obote en de Uganda Argus.
Bourdieu stelt dat strategie de onbewuste verbinding vormt tusen habitus en de structuur, die hij veld noemt. Strategieën zijn acties die objectief georiënteerd zijn ten dienste van doelen die niet per se subjectief als doel zijn gepercipiëerd.
 
Wodak onderscheidt vijf verschillende strategieën in discours over natie en nationale identiteit die in mijn uiteindelijke analyse uitvoerig zullen onderzocht worden.
 Ten eerste kunnen we de constructieve strategie onderscheiden, die nationale identiteit opbouwt. Ten tweede kunnen we de bestendigende strategie beschouwen, die vooral het behoud van een nationale identiteit beoogt. Ten derde ziet Wodak de transformerende strategie die de nationale identiteiten wil veranderen. Ten vierde kan men nog de rechtvaardigende strategie onderscheiden, die een soort legitimatie beoogt en ten slotte de destructieve of demonterende strategie, die de ontmanteling van nationale identiteit voor ogen heeft. Elk van deze vijf strategieën heeft nog enkele substrategieën die ten dienst staan van deze strategieën. Van groot belang binnen heel deze strategieën zijn volgens Wodak de topoi en andere discursieve elementen die ik in het hoofdstuk over methodologie nog zal uiteenzetten. In mijn analyse zal ik deze strategieën via een onderzoek van de andere elementen uit de checklist van de discours-historische analyse trachten te onderscheiden in het discours van Obote en de Uganda Argus. 
Toepassing op republiek Oeganda, 1962-1970

De toepassing van deze concepten en bevindingen heeft implicaties voor analyses binnen de context van de republiek Oeganda voor de periode van 1962 tot 1970. 
Ten eerste ga ik ervan uit dat er verschillende mogelijke naties en nationale identiteiten te onderscheiden zijn in Oeganda. Ik onderscheid namelijk niet enkel de Oegandese natie, maar onderken eveneens de naties van de koninkrijken binnen Oeganda, waarvan ik nu Buganda als belangrijkste onderscheid. Oeganda, Buganda en de andere deelkoninkrijken zijn ingebeelde politieke gemeenschappen, die als gelimiteerd en in meer of mindere mate soeverein worden ingebeeld. Jean Marie Allman gaat in een gelijkaardige case als Buganda, bij de Ashanti, uit van een Asante-natie en -nationalisme en kiest hierbij doelbewust niet voor de term etniciteit om de groepsvormingsprocessen te omschrijven bij de Ashanti, die een koninkrijk binnen Ghana als politiek soevereine entiteit zagen. Allman opteert voor de Ashanti voor de term natie, gezien als een multidimensionaal proces.
 In 2010 schreef Baz Lecocq het werk Disputed Dessert, waarin hij de case van de complexe geschiedenis van Mali bespreekt. 
 Hierin komt het concept van de competing nationalisms naar voor en wat interessant is, is dat hij hierbij zowel de Malinese ‘natie-staat’ als de Toeareg-natie als natie onderkent. Hij stelt hierbij dat beide groepen ‘hun’ entiteit als een politiek soeverein of onafhankelijk doel zien, waardoor hij het verantwoord vindt om ze beiden als naties te classificeren.
Deze gelijkaardige cases tonen aan dat het verantwoord is dat ik Buganda dat zich in een gelijkaardige politieke context bevond, als natie zal onderverdelen en niet enkel de klassieke natiestaten, die samenvallen met een vorm van staat, als natie mag zien. Ook het koninkrijk Bunyoro kan ik als natie onderscheiden, maar de nadruk zal in deze thesis toch op Buganda liggen.
 Hierbij verzet ik me eveneens tegen het gebruik van de termen ‘etnie’ of ‘tribalisme’ die bijvoorbeeld door Mittelman worden gebruikt om Buganda te beschrijven.
 Deze termen zijn in de hedendaagse historiografie van Afrika door ondermeer Frederick Cooper aan grote kritiek onderworpen en zijn niet zonder waardeoordeel.

 Ten tweede ga ik ervan uit dat deze naties, Oeganda en Buganda, telkens vergezeld worden door een complex van gemeenschappelijke ideeën, concepten of percepties, een nationale habitus als het ware, die de aanhangers van deze natie al dan niet kunnen hanteren. Deze nationale habitus komt volgens mij tot uiting in discours. Geïnspireerd door Benedict Anderson ga ik er van uit dat massamedia, en meer specifiek in dit geval de Uganda Argus, een belangrijke rol spelen in het verspreiden van die nationale habitus vanuit een soort culturele en politieke elite naar de bevolking. Diezelfde bevolking heeft natuurlijk echter wel een agency in die nationale habitus. Zij neemt dit discours niet zomaar aan en kopieert het niet zomaar, maar zal dit aanpassen binnen haar context en daarbij het discours van de elite beïnvloeden.
Uit de recente literatuur rond het Bugandese nationalisme kunnen we echter nog enkele conclusies trekken die gevolgen hebben voor het Oegandese nationalisme. 
We moeten namelijk opletten dat we Buganda en de aanhangers van het Bugandese nationalisme niet als een monolithisch blok zien. Binnen de groep van sympathisanten van de Bugandese natie zijn er heel wat substromingen die elk hun visie hebben op de Bugandese samenleving. Carol Summers wees op het belang van het bataka-activisme. 
  Deze vorm van sociaal protest dat vooral vanaf 1920 ontstond, ontwikkelde zich binnen het kader van een Bugandese natie maar stelde zich welliswaar niet akkoord met het establishment van de chiefs en de kabaka. Ze benadrukte hierbij uitdrukkelijk de actieve rol die de jonge Bugandezen speelden binnen deze beweging.
 Jonathon Earle toonde echter recent nog aan dat het bataka-activisme niet de enige vorm van sociaal protest binnen de structuur van Buganda.
 De Farmer’s Unionists van Ignatius K. Musazi waren volgens Earle niet te classificeren als bataka-activisten, maar leverden eveneens kritiek op de Bugandese maatschappij en hingen eveneens een Bugandees nationalisme aan. Hun kritiek was gericht tegen de chiefs, maar deze beweging zag wel de kabaka nog steeds als centrale figuur. 

Wat we hier uit kunnen afleiden is dat we er niet zo maar van mogen uitgaan dat er iets is als hét ene Bugandese nationalisme. Naast het nationalisme dat in de elitaire kringen rond de kabaka zou kunnen worden geconstateerd, kunnen er eventueel nog andere variaties op dat nationalisme onderscheiden worden die bij andere groepen van de bevolking worden aangehangen. Voor het Oegandees nationalisme zouden we hetzelfde kunnen stellen. Het Oegandees nationalisme dat Milton Obote aanhangt kan van een fundamenteel ander karakter zijn dan de leden van de Democratic Party (DP) genegen zijn. Groepen uit het noorden zullen de Oegandese natie anders inbeelden dan groepen uit het westen van Oeganda en verschillende lagen van de bevolking zoals boeren en handelaars zullen vanuit hun eigen achtergrond verschillende visies hebben op de Oegandese natie, ook al zien ze zich allen als lid van die Oegandese natie.
2.1.2.Methodologie

In dit hoofdstuk zet ik uiteen welke methodologie ik hanteer in het analyseren van discours.Ik begin hierbij met een korte inleiding op de stroming van de Critical Discourse Analysis. Daarna stel ik de specifieke analysemethode voor die ik zal hanteren: de discours-historische methode van Ruth Wodak en Martin Reisigl. Ik zal uitgebreid ingaan op de checklist die deze methode biedt, steeds trachten verduidelijkende voorbeelden te vermelden en ten slotte ook te verduidelijken hoe ik deze methode zal toepassen.
2.1.2.1.Critical Discourse Analysis
Bij een Critical Discourse Analysis of kritische discoursanalyse (CDA) zou men steeds drie niveaus kunnen onderscheiden. Ten eerste is er het niveau van de sociale theorie, waar men bijvoorbeeld theorieën van Foucault over het verband tussen macht en kennis hanteert om een basis te vormen. Ten tweede is er het niveau van de context-analyse en ten derde is er de tekstanalyse zelf, waarbij men de linguïstische elementen analyseert.
 

De CDA ziet een dialectische relatie tussen discours en de context waarbinnen het discours wordt uitgebracht.
 Discours vormt de sociale praktijk, maar wordt er tegelijkertijd door gevormd. Dit betekent dat er dus grote aandacht is voor de context waarbinnen een discours wordt geuit. 
2.1.2.2. Discours-historische benadering van Ruth Wodak en Martin Reisigl

Als academici binnen de CDA, hebben Ruth Wodak en Martin Reisigl een specifieke methode ontwikkeld om discours te analyseren. Met hun discours-historische methode trachten zij het discours van verschillende actoren in Oostenrijk aangaande de Oostenrijkse natie te analyseren.
 Hierbij hebben zij uitvoerig aandacht voor de sociale theorie die hun methode onderbouwt, bieden ze uitgebreide historische context aan de lezer en hanteren ze ten slotte een zeer goed uitgewerkte checklist bij de tekstuele analyse. Uit het volgende citaat van Wodak blijkt deze aandacht voor de historische context des te meer.

“In investigating historical, organizational and political topics and texts, the discourse-historical approach attempts to integrate a large quantity of available knowledge about the historical sources and the background of the social and political fields in wich discursive ‘events’ are embedded. Further, it analyses the historical dimension of discursive actions by exploring the ways in wich particular genres of discourse are subject to diachronic change.”

De categorieën die in de discours-historische analyse van de tekst worden gehanteerd , zijn door Wodak en Reisigl opgedeeld in vijf elementen: perspectivering, benoeming, predicatie, argumentatie, en ten slotte versterking of verzachting. Ik zal voor elk element kort bespreken wat Wodak hierbij bedoelt en telkens een verduidelijkend voorbeeld aanbieden dat telkens uit de latere primaire bronnenanalyse is geselecteerd. 
Perspectivering 

Het eerste element in de tekstuele analyse vormt de perspectivering ,ook wel framing of discoursrepresentatie genoemd. 
  We gaan in de tekst bekijken van welk perspectief deze labels, attributies en argumenten uit de volgende punten, uitgedrukt zijn. Dit zou zich volgens Wodak in de tekst uiten in de vorm van reporting, description, narration of quotation.

Een voorbeeld bij perspectivering is: “He warned that… and he gave an assurance that…”

Benoeming 

Zoals de term reeds doet  blijken, staat bij benoeming de vraag centraal hoe de actoren in het discours worden benoemd.  Dit is volgens Wodak van groot belang bij het construeren van in- en out-groups. Op textueel vlak vertaalt zich dat volgens Wodak in enkele retorische strategieën, namelijk de membership categorization, de biologische, naturaliserende en depersonaliserende metaforen en metonymieën en synecdoches zoals het pars pro toto en het totum pro pars.

Een voorbeeld van benoeming vormt: “Our allies and ourselves won the recent National elections”

Predicatie 

Bij predicatie staan de attributies binnen het discours centraal. ik ga kijken welke karaktertrekken, kwaliteiten en eigenschappen worden toegeschreven aan de actoren. Dit zal zich volgens Wodak in de tekst uiten in de vorm van stereotypische, evaluatieve attributies van negatieve of positieve eigenschappen. Dit kan bijvoorbeeld via bijvoeglijke naamwoorden, maar eveneens met werkwoorden en persoonlijke voornaamwoorden.
Een voorbeeld van predicatie vormt de uitspraak: “The chief ministers of the federal states had wanted powers on practically everything”

In mijn analyse van de primaire bronnen zal ik echter benoeming en predicatie niet apart behandelen maar gezamenlijk. Ik zal telkens eerst een schematische voorstelling in tabelvorm aanbieden waarin de benoeming en bijhorende predicaties van de actoren worden gepresenteerd. Daarna zal ik de verschillende actoren nog uitvoerig bespreken en contextualiseren. 
Argumentatie 

Wanneer we de argumentatie zullen analyseren, gaan we na met behulp van welke argumenten en argumentatiemiddelen de auteur van het discours de exclusie, discriminatie, onderdrukking en exploitatie van bepaalde personen probeert te rechtvaardigen. Hierbij zullen we in de tekst op zoek gaan naar topoi, argumentatiestrategieën die men gebruikt om politieke in- of exclusie, discriminatie of preferentiële behandeling te rechtvaardigen. Dit element is van cruciaal belang bij de strategieën die we onderscheiden bij natieconstructie.
Een voorbeeld van een topos vormt de topos van de dreiging of het gevaar: “It is true that disputes inside the country constitute security problems.”

Versterking/verzachting
Tenslotte kijkt Wodak naar versterking of verzachting in de tekst. Hierbij bekijken we of de stellingen in het discours versterkt of verzacht worden door de auteur.

Een voorbeeld van verzachting vormt de verzachtende uitdrukking: “…according to his knowledge, the mayor said that is his interpretation of the common man’s charter…”

Strategie
Strategie is geen element uit de checklist van de tekstuele analyse van de discourshistorische methode, maar is het concept dat elementen uit die checklist verbindt met de concepten van de sociale theorie, in dit geval van de imagined communities  van Anderson en vooral van de habitus van Bourdieu. Deze strategieën zijn de vijf strategieën over natie die ik in de theoretische basis reeds besproken heb: de strategie van de constructie, de bestendiging, de transformatie, de rechtvaardigende strategie en ten slotte de strategie van de destructie of demontage. Hierbij zijn ook een hele reeks substrategieën te onderscheiden die deze strategieën ondersteunen.
 Ik zal telkens bespreken welke strategieën ik terugvond in mijn analyse en verantwoorden door welke substrategieën en elementen uit de checklist van Wodak ze worden ondersteund.
Toepassing van de discours-historische methode
Bij de analyse van het discours van Obote kan ik gewoon deze checklist afgaan en vervolgens de strategieën onderzoeken. Bij de analyse van het mediadiscours van de Uganda Argus zijn er echter enkele bijkomende aandachtspunten die onder het thema van perspectivering vallen:

In een onderzoek naar nieuwsdiscours in Hong Kong constateerde Ron Scollon, een autoriteit op het vlak van CDA, dat er verschillende vormen van discursieve macht zijn die de interdiscursiviteit regelen en waarmee ik rekening moet houden in het onderzoeken van het nieuwsdiscours van Uganda Argus.
 Bij een analyse van nieuwsdiscours moet ik bijvoorbeeld bekijken in welke mate de journalist of de krantenredactie zichzelf als het ware in het artikel schrijft, onderzoeken of er via directe of indirecte quotatie wordt gehanteerd en of de journalist die het artikel heeft geschreven, wordt geaccrediteerd. Sai-Hua Kuo wees er in 2001 reeds op dat het gebruik van directe quotatie in politieke discourses het retorische effect heeft om een eigen discours kracht bij te zetten.
 Directe quotatie maakt het eigen discours levendig en verhoogt de betrouwbaarheid ervan. Door het volgen van bepaalde standaardstrategieën kunnen kranten die een nieuwsdiscours uitbrengen, volgens Van Dijk een feitelijkheid suggereren en zo hun lezers overtuigen dat de informatie die het hen biedt de werkelijkheid representeert. Zo kunnen ze directe beschrijvingen van evenementen hanteren, ooggetuigen of andere bronnen met autoriteit aanvoeren, woorden gebruiken die aanduiden dat men precieze getallen en hoeveelheden hanteert en ten slotte quotatie van bronnen gebruiken.
 Scollon, Kuo en Van Dijk benadrukken met andere woorden dat quotatie als ondersteuning dient bij het eigen discours van de krant. 
Rossella Savarese stelt dat we de mix van informatie leveren en trachten te overtuigen, die we in mediadiscours kunnen onderscheiden, kunnen benoemen met de term infosuasion.
 Ze meent dat het citeren van een opinie een overtuigend effect heeft voor die opinie, indien het niet wordt geneutraliseerd door een verschillende opinie. Uit het werk van Savarese moeten we dus concluderen dat de quotatie van discours als ondersteuning kan dienen voor het discours dat gequoteerd wordt.

Deze vaststellingen vormen een nieuwe factor in mijn analyse van het discours van Uganda Argus in vergelijking met de analyse van het discours van Milton Obote. Bij een analyse van nieuwsdiscours moet ik bij het element van de perspecivering bekijken in welke mate de journalist of de krantenredactie zichzelf als het ware in het artikel schrijft, of de journalist die het artikel heeft geschreven, wordt geaccrediteerd en onderzoeken of er via directe en indirecte quotatie wordt geciteerd. Bij eventuele quotaties van opinies zal ik bekijken of er alternatieve opinies worden geciteerd. 
2.1.3.Historische achtergrond Oeganda in vogelvlucht
Oeganda, einde 19e eeuw tot 1962

Aan het einde van de 19e eeuw was het koninkrijk Buganda een sterk hiërarchische monarchie, met in het politieke centrum de kabaka, of koning, de grootste bron van legitimiteit in Buganda.
 De plaats van de regering was te Mengo, alwaar de Lukiiko, het parlement, zetelde.
 De eerste Europeanen kwamen naar Buganda in 1862. De Britten sloegen erin om akkoorden te sluiten met Buganda en Toro in 1900, met Ankole in 1901 en met Bunyoro in 1933. De akkoorden werden gesloten door de Britten nadat het Imperial British East Africa Company (IBEA) zich uit Oeganda had teruggetrokken. Financiële belanghebbers in Londen ijverden er vervolgens voor om een Brits Protectoraat op te starten, wat de Britten ook deden in 1894. Ze plaatsten in Buganda meteen ook een Britsgezinde kabaka op de troon.

 In het akkoord van 1900 verklaarde Buganda zich akkoord met de Britse soevereiniteit over het Protectoraat Oeganda. In ruil verkreeg het een de facto controle over haar interne aangelegenheden. De Britten zetten de Baganda in om administratieve hiërarchieën op te bouwen in de andere regio’s van het Protectoraat. Er ontstond in het protectoraat een structurele scheeftrekking op het politieke en economische vlak, die zich manifesteerde als ‘Buganda tegenover al de rest’. De Britten voerden in Buganda een ‘indirect rule’ systeem in, maar in de andere gebieden van het Protectoraat kozen zij echter voor een meer ‘direct rule’ systeem. Dikwijls hanteerden Mengo en de Britten verschillende interpretaties over de toepassing van het akkoord van 1900.

In 1953 werd een nieuwe gouverneur aangesteld voor het Protectoraat Oeganda. Deze nieuwe gouverneur, Andrew Cohen, gaf de nieuwe unitaire koers aan die de Britten zagen voor het protectoraat en in 1953 sprak Jim Griffiths, toenmalig Brits staatssecretaris voor kolonies zich positief uit over de mogelijkheid tot een East African Federation (EAF). Deze federatie met Oeganda, Kenya en Tanganyika, had als doel een grotere economische integratie.
 De EAF was een mogelijke federatie van Britse koloniën waarin kolonisten in Kenya waarschijnlijk het politieke overwicht zouden gekregen hebben. De kabaka reageerde hierop door de Britten te informeren over zijn intentie om democratische verkiezingen die in de toekomst zouden worden georganiseerd, te blokkeren in het koninkrijk Buganda. De gouverneur liet daarop  de kabaka afzetten en verbande hem naar het Verenigd Koninkrijk.
 De kabaka werd een symbool van verzet, niet enkel voor de Bugandese bevolking, maar voor de meeste inwoners van Oeganda. Een nieuw akkoord tussen de kabaka en de Britse regering verzekerde Mengo in 1955 van haar controle over het gros van de bevoegdheden en erkende de kabaka als constitutionele monarch van het koninkrijk Buganda binnen het Protectoraat Oeganda. 
In 1952, richtte Musazi de Uganda National Congress (UNC) op.
 Deze partij had als eerste een organisatie die het volledige protectoraat bestreek en steunde de kabaka bij zijn ballingschap in 1953.

In 1958 kwamen 7 leden van het parlement van het protectoraat Oeganda samen om de Uganda Peoples Union (UPU) te vormen. Vervolgens, in 1959, ging een groep rond Obote, die een vooraanstaand lid van de UPC was, samen met een schare katholieke leiders binnen het UNC en het UPU, die grote steun had in West-Oeganda, om het Uganda Peoples’ Congress (UPC) te vormen.

Mengo weigerde in 1961 mee te werken aan verkiezingen voor een interim-regering voor het Protectoraat Oeganda, voor de periode net voor de onafhankelijkheid. De verkiezingen in maart 1961 werden gewonnen door de Democratic Party (DP), een katholieke partij, die een meerderheid van de zetels in het nationale parlement verkreeg. Benedicto Kiwanuka van de DP werd eerste minister.

Ondertussen waren onderhandelingen met de metropool, Londen, over de onafhankelijkheid van Oeganda bezig. In de commissie van Munster werden Mengo’s eisen tot een federale positie voor Buganda in een centrale staat en indirecte verkiezingen voor het nationale parlement via de lukiiko, aanvaard. Wanneer de conferentie van Londen in december 1961 startte, ijverde Kiwanuka voor rechtstreekse verkiezingen, vrezend dat het indirecte verkiezen van raadsleden voor het nationale parlement via de lukiiko te veel stemmen aan Kabaka Yekka (KY) zou geven. Kabaka Yekka was een politieke beweging die vooral de figuur van de kabaka centraal plaatste.
 De beweging was conservatief van aard en had twee belangrijke actiepunten, namelijk oppositie tegen de katholieke DP en het vrijwaren van de belangen van Mengo, het establishment rond de kabaka binnen het koninkrijk Buganda.  KY stelde de eis dat niemand zich boven de kabaka mocht stellen en bovendien zeker geen commoner.
 De UPC steunde Mengo’s eisen voor de indirecte verkiezing van Buganda’s 21 raadsleden. De UPC had zich namelijk geallieerd met KY in hun oppositie tegen de DP. KY zou Obote steunen als premier in ruil voor de UPC’s steun voor een federaal Oeganda en het behoud van het indirecte systeem van verkiezingen.
 In april 1962 werden de nationale verkiezingen georganiseerd die de eerste onafhankelijke regering zouden afvaardigen. Het resultaat was dat in de Nationale raad 37 UPC-leden zaten, 21 KY-leden en 24 DP-leden.
 
Oeganda, politieke context  1962-1971

Milton Obote werd de eerste premier van het onafhankelijke Oeganda in 1962, met kabaka Sir Edward Mutesa van Buganda als president en Sir Wilberforce Nadiope van Busoga als vice-president. De grondwet voorzag in vier koninkrijken, één territorium en tien districten. De vier koninkrijken waren Buganda, Bunyoro, Toro en Ankole; het territorium was Busoga; de tien districten waren West-nijl, Madi, Acholi, Lango, Karamoja, Bugisu, Bukedi, Kigezi, Sebei en Teso. Wel was er binnen de coalitie tussen KY en de UPC een gespannen verhouding en ook binnen de UPC waren er snel strubbelingen.
 De verkiezing van een secretaris-generaal voor de UPC in 1964 ontlokte een bittere machtsstrijd binnen de partij, waarin de jeugdafdeling en vakbonden hun steun betuigden aan John Kakonge, toenmalig Oegandees minister van landbouw.
 De andere kandidaat, Grace Ibingira, was de gematigde pion van het partijestablishment en Obote. Ibingira, die overigens minister van justitie was, won deze verkiezingen. 

Tegen het eind van 1964 hadden 7 KY en 14 DP parlementsleden de UPC vervoegd, waardoor het de partij een tweederdemeerderheid gaf in het nationale parlement.
 In augustus 1964 bracht Obote de coalitie tussen KY en UPC tot een einde. Hij had aangekondigd een referendum te laten doorgaan over het lot van de ‘lost counties’. De ‘lost counties’, Buyaga en Bugangazi waren in in het begin van de koloniale periode van Bunyoro naar Buganda overgegaan.
 De emotionele waarde hiervan werd alleen maar vergroot door het feit dat de graven van de vroegere koningen en Bugandese nationale schrijnen zich in deze gebieden bevonden. 
 Toen Obote een wet doorvoerde die het referendum aankondigde, weigerde Mengo het referendum uit te voeren en stelde het dat de stemkwalificaties ongeldig waren. Wanneer het referendum dan toch werd gehouden op 4 november 1964, stemde een zeer grote meerderheid voor de hereniging met Bunyoro. 

Op 4 februari 1966 werd een parlementaire motie ingediend die een onderzoekscommissie moest opstarten naar een schandaal waarin Kolonel Idi Amin, maar ook Obote’s neef Adoko Nekyon en Felix Onama, minister van defensie, betrokken waren. Daudi Ocheng, een minister van KY, riep op tot Obote’s ontslag. Tot een ontslag kwam het niet, maar er werd wel een onderzoekscommissie opgericht. De premier stond nog verder geïsoleerd wanneer op 13 februari 1966 Lumu, een kandidaat van de groep rond Ibingira, die steeds meer macht kreeg, de verkiezing won om hoofd te worden van de UPC afdeling van Buganda, van een aanhanger van Obote. Toen reageerde Obote op de aantijgingen in het parlement en kort daarna ontsloeg hij 5 ministers: Ibingira, minister van staat, Lumu, minister van gezondheid, Kirya, minister van mineralen en watervoorraden, Ngobi, minister van landbouw en coöperatieven, en ten slotte Magezi, minister van huisvesting en arbeid.
 Obote schorste de grondwet, trok alle uitvoerende macht naar zich toe en riep zichzelf uit tot President. 

In april 1966 riep hij het Oegandese parlement bijeen voor de stemming over een interim-grondwet, zonder enige kans op debat. Nadat de oppositie en 4 parlementsleden van de meerderheid het parlement hadden verlaten, werd de grondwet van 1966 goedgekeurd met 55 stemmen tegen 4. Deze grondwet vergrootte de macht van het centrum ten koste van de koninkrijken, het territorium en de districten. Vooral van belang was dat er vanaf dan ook in Buganda directe verkiezingen zouden worden georganiseerd voor het nationale parlement. Verder werd de rol van de 4 koningen gereduceerd tot een ceremoniële positie en werden de functies van President en premier samengevoegd. Op 20 mei 1966 vaardigde de lukiiko een resolutie uit die de regering van Oeganda opriep om zich van het grondgebied van Buganda te verwijderen. Rellen en gevechten met de politie volgden hierop en vier dagen later leidde Amin het nationale leger in een aanval op het paleis van de kabaka. De kabaka ontsnapte en leefde in ballingschap in Londen tot aan zijn dood in november 1969.
 
In september 1967 wou Obote een nieuwe grondwet laten goedkeuren waar wel over gedebatteerd werd in de Grondwetgevende vergadering. De ‘Republikeinse Grondwet’ was ontworpen om de regionale autonomie te verwijderen en de macht van de overheid te centraliseren in een unitaire staat. Het schaftte de monarchieën formeel af. De uitvoerende macht lag bij de president, die staatshoofd, regeringsleider en commandant van het leger was en verder vrijgesteld was van rechtszaken. Obote consolideerde vanaf dan de macht binnen de UPC door de jeugdafdeling te ontbinden en Felix Onama als secretaris-generaal aan te stellen. Zoals reeds gezegd trachtte Obote in oktober 1969 de UPC en Oeganda een radicaal nieuwe richting uit te sturen met de Move to the left. Met een reeks ideologische teksten en pamfletten trachtte hij Oeganda naar links te verplaatsen op de ideologische kaart.
 In 1971 werd Milton Obote afgezet als president en premier door Idi Amin, zijn legerleider.

2.2. Hoofdstuk 2: Analyse 1962-1963
In hoofdstuk 2 ga ik over tot de analyse van de primaire bronnen binnen de eerste deelperiode die ik heb onderscheiden: 1962-1963. Eerst is het discours van Milton Obote aan de beurt, gevolgd door het discours van de Uganda Argus. De geanalyseerde teksten zijn allen beschikbaar in de bijlagen.
2.2.1. Analyse discours Milton Obote voor de periode 1962-1963
In dit hoofdstuk zal ik het discours van Milton Obote in de periode 1962-1963 beschouwen. Hiervoor heb ik twee teksten ter beschikking, die ik zal onderwerpen aan een discourshistorische analyse. Ze kunnen ons reeds veel informatie verlenen over het discours van Milton Obote in deze beginperiode van de Oegandese republiek. De teksten die ik zal analyseren, zijn beschikbaar in de bijlagen.
 Uit deze teksten zal ik telkens enkele elementen presenteren voor elk van de vijf punten van de tekstuele analyse volgens de methode van Wodak. Benoeming en predicatie heb ik telkens samengevoegd omdat deze elementen niet los kunnen gezien worden van elkaar. Ik heb voor benoeming en predicatie telkens eerst een kader geplaatst waar ik de actoren voorstel die ik onderscheid met daarbij de eigenschappen die er aan worden toegeschreven. Daarna zal ik overgaan tot een bespreking. Ten slotte zal ik bespreken wat we door die elementen benoeming, predicatie, argumentatie, perspectivering en versterking/verzachting kunnen concluderen over mogelijke strategieën die we kunnen onderscheiden in het discours. Het zijn, zoals reeds vernoemd, deze strategieën die de cruciale link vormen naar de theoretische basis over natie en nationale identiteit en die onze vraag zullen beantwoorden over wat voor discours Milton Obote hanteert ten opzichte van natie en nationale identiteit.

Tekst 1: speech op de partijconferentie in 1962
De eerste tekst die ik zal analyseren is een speech van Milton Obote voor een partijconferentie in augustus 1962.
 Op het moment waarop het discours wordt geuit, is Oeganda nog niet onafhankelijk. Op dit moment heeft de UPC reeds een grondwet onderhandeld op de conferentie van Londen in december 1961 en een coalitieregering gevormd met KY.
 Dit is enigszins opmerkelijk aangezien KY door Mittelman een neotraditionalistische beweging wordt genoemd en UPC een antineotraditionalistische partij. Het feit dat deze partij en deze beweging in deze coalitie gingen, was vooral te wijten aan de gezamenlijke oppositie tegen de DP.
 Desalniettemin zou men verwachten dat het discours van een Oegandees nationalistische partijvoorzitter ten opzichte van een Bugandees nationalistische beweging een negatieve indruk laat. We zullen bekijken of dit in dit geval, gezien de context van de coalitie, eveneens het geval is. 

Perspectivering

Obote uit dit discours vanuit verschillende perspectieven. Tekenend hiervoor is de wisselende betekenis voor het persoonlijk voornaamwoord ‘we’, dat afhangend van de context, ofwel verwijst naar de Obote en de UPC, Obote en zijn coalitieregering met KY of Obote en de gemeenschap van Oegandezen.

Benoeming en predicatie

	Benoeming (actoren)
	Predicatie

	I [Milton Obote, JVS]

	· Report the succesof the policy

· Report … the fact that the majority of the electorate have supported our policy

· Urge the conference 

	Our British rulers
	· Had taken the stand that unless… the country achieved a sufficient measure of unity there was to be no political advance.

	We/our party/us/this party [UPC, JVS]

	· Won all except in Ankole

· Are now in government

· Believes in the principle of a welfare state

· Do not claim all the credit for the coming independence

· Are proud of the leading part

· Partner of farmers, traders, businessmen, educators, working men and women

· Tackle the problem of poverty

	Kabaka Yekka 
	· Our allies

	We/us/Our allies and ourselves/our government [de coalitieregering, JVS]
	· Won the recent National elections

· Have provided a workable constitutional basis for the country

· Cannot tolerate direct or indirect attempts by anybody to undermine the oneness of the country 

	We/Uganda
	· Shall achieve its independence as one country with one parliament and government and constitution

· Whole

· Underdeveloped

· Not a poor country, rich in many ways

	Bugandanationalisten/section of people in this country…
	· Who seem tot think that boundary disputes within Uganda is a national issue

	Organised labor
	· Responsible for seeing that this is not at the expense of the workers’ welfare


Ik begin eerst met de analyse van de benoeming en bijhorende predicaties van de actoren in het discours van Obote. De eerste actor die in deze tekst naar voor komt is Milton Obote zelf. Hij toont zich in zijn discours als toekomstig premier, maar vooral als partijvoorzitter die de ideologische lijnen uitzet voor zijn partij, de UPC. De bijhorende predicatie zoals ‘report the succes’
 toont aan dat hij zich positief wil profileren voor zijn partij. 

Vervolgens kan een enkele keer de Britse kolonisator nog als actor worden aangeduid in deze speech met ‘our British rulers’. Obote beargumenteert hier dat de onafhankelijkheid niet mogelijk was zonder nationale eenheid binnen Oeganda.

Daarna onderscheid ik nog de UPC als actor in de tekst. De UPC wordt voorgesteld als een gematigd linkse partij. Dit is te verklaren door de banden die de voorganger van de UPC, de UNC reeds had met de Britse Labourpartij.
 Er worden eigenschappen aan de UPC toegeschreven door Obote als verantwoordelijkheid met ‘are proud of the leading part’, trots met ‘are proud’ en ambitieus op economisch vlak met ‘tackle the problem of poverty’. Obote stelt de UPC hier verder voor als één van de winnende partijen in de recente nationale verkiezingen samen met Kabaka Yekka, die in deze speech zeer kameraadschappelijk wordt gerepresenteerd met ‘our allies’. Deze ‘allies’ worden verbonden in hun gemeenschappelijke oppositie tegen de DP. Deze oppositie wordt ingegeven door de dominantie van de DP in de verkiezingen in 1961 en in de perceptie die toen heerste dat de DP een katholieke partij was en KY en UPC overwegend protestantse bewegingen of partijen waren.
 

Verder kan Oeganda als actor worden onderscheiden. Het wordt hier voorgesteld als een onderontwikkeld, maar toch beloftevol land. Obote maakt meerdere malen duidelijk dat het één en ondeelbaar is, wat meteen als een waarschuwing mag gezien worden aan het adres de volgende actor, de Bugandanationalisten.

Deze actor, aanhangers van het Bugandanationalisten, worden in deze teksten niet expliciet benoemd. Hij omschrijft hen als ‘a section of people in this country who seem tot think that boundary disputes within Uganda is a national issue…’. Opvallend is dat Obote niet zeer negatieve eigenschappen toeschrijft aan deze actoren. Vermoedelijk is dit te wijten aan de coalitieregering met Kabaka Yekka waarin hij zich op dat moment bevindt.

Als laatste actor die ik in de tekst onderscheid, zie ik de vakbonden en andere werknemersorganisaties in Oeganda. Deze fungeren op dat moment als middenveld tussen de UPC en de werknemers in Oeganda en vormden steun voor de UPC tijdens verkiezingen.

Argumentatie

Doorheen deze speech gebruikt Obote verschillende topoi of argumentatievormen die zijn relaas moeten ondersteunen en dienen om zijn partijleden te overtuigen.
 Dit zijn enkele van de belangrijkste die ik heb onderscheiden:

De belangrijkste topos in deze tekst is in mijn ogen de topos van de gelijksoortigheid. Door toponymen en antroponymen als ‘Uganda’ en verwijzingen naar een ingebeelde gemeenschap van Oegandezen met het persoonlijk voornaamwoord ‘we’ suggereert Obote een gelijksoortigheid binnen Oeganda die zijn discours onderbouwen:

“Uganda shall achieve its independence as one country with one National parliament and Government and Constitution.”

“We must always be in a position to decide what we want.”

De topos van de wet, waarbij iets gerechtvaardigd wordt doordat de wet het voorschrijft:

“… we shall not hesitate to invoke the Laws to deal with all who may be found to undermine the State.”
Aan de topos van de wet is de topos van de dreiging van gevaar gekoppeld, waarbij de acties worden gerechtvaardigd door dreiging van gevaar. Dit wordt ook wel argumentum ad baculum genoemd, het argument van de dreiging met de stok:

“It is true that disputes inside the country constitute security problems.”

“Our government cannot however tolerate direct or indirect attempts by anybody to undermine the oneness of the country or to achieve an objective by force.”

Een variatie op deze topos vormt de topos van de externe dwang, waarbij iets gerechtvaardigd wordt omdat men gedwongen wordt door een externe kracht. Obote gebruikt deze om de éénheid van de Oegandese natie te beargumenteren:

“At that time, our British rulers had taken the stand that until and unless the various interests in the country achieved a sufficient measure of unity, there was to be no political advance.”

De topos van het humanitarisme, waarbij iets gerechtvaardigd wordt omdat het humanitair verantwoord is, werd eveneens gebruikt door Obote:

“…our view of all government efforts to assure citizens ‘a full stomach and a warm cloak’”

“…provide insurance to protect the widows and orphans of workers who die, and sick, leave, medical care…”

“…that workers are treated as human beings…”

Verder hanteert Obote de topos van discontinuïteit, waarbij iets als ongerechtvaardigd wordt gezien omdat het tot het verleden behoort:

“Those who cling to these beliefs are already part of the past. They should be placed in little museum rooms, marked ‘the 1900s’.”

Versterking/verzachting

Bij het analyseren van deze speech, moeten we concluderen dat Milton Obote hier relatief veel versterkend woordgebruik hanteert. Enkele voorbeelden van dit discours zijn:

“I honestly believe that the opposition to our view is as futile as the baying of a dog at the ascending moon.”

“…the assumtion by government of this responsibility is just as sure as that day follows night.”

“I recommend to the Conference that we leave the Conference fully resolved as a band of warriors against poverty, ignorance and illiteracy.”

“The irresistible tide of change is fixing the final responsibility for the security of the people squarely on government.”

Ik beargumenteer echter dat dit versterkend woordgebruik te verklaren is door de context van deze speech, namelijk dat deze speech op een partijconferentie werd gegeven, enkel voor partijleden. Hierbij kan Obote zich veroorloven om dit versterkend woordgebruik te uiten. Wat echter wel opvalt is dat er vrijwel geen versterkend taalgebruik wordt geuit ten opzichte van de Bugandese nationalisten, waarschijnlijk om de fragiele coalitie met KY niet in het gedrang te brengen.

Strategie
Wanneer we onze vaststellingen uit benoeming, predicatie, argumentatie, perspectivering en intensivering/verzachting samenvoegen, kunnen we enkele conclusies nemen met betrekking tot de strategieën die gevolgd worden in het discours.

Slechts één topos kon ik onderscheiden die ik kan kaderen binnen de strategie van de justificatie. De topos van externe dwang kunnen we hierin situeren binnen een substrategie van de verschuiving van schuld en verantwoordelijkheid.

We kunnen enkele elementen terug aanhalen die kunnen gekaderd worden binnen de strategie van de constructie. Drie topoi kunnen gezien worden binnen substrategieën die deze overkoepelende strategie dienen. De eerste is de topos van gelijksoortigheid, die we kunnen kaderen binnen een substrategie die intra-nationale gelijkheid beoogt. De tweede, de topos van discontinuïteit, situeer ik binnen de substrategie die een breuk wil benadrukken tussen het verleden en de nieuwe situatie. De derde is de topos van de dreiging, die is te kaderen binnen een substrategie die eenheid wil creëren tegen het mogelijke verlies van nationale autonomie en uniciteit. De benoeming van de gemeenschap van Oegandezen als ‘we’ en de perspectivering van Obote vanuit dit nationaal Oegandese perspectief, kunnen we zien binnen de substrategie van de nadruk op intranationale gelijkheid. Het feit dat Obote niet specifiek naar Buganda, de Baganda of een nationalistische tendens in Buganda verwijst, zie ik als een substrategie van ontwijking van intra-nationale verschillen. 

Ik stel vast dat Obote in deze speech vooral de strategie van de constructie hanteert, een enkele keer de strategie van de justificatie en dat ik geen opvallende sporen terugvond van de strategie van de transformatie, vereeuwiging of demontage. De verklaring hiervoor is volgens mij te herleiden tot de context waarbij Obote net voor de onafhankelijkheid spreekt en dus een nieuwe natie als het ware leven inblaast. Hierbij kan hij nog niet aan consolidering van de natie doen alvorens de natie is geconstrueerd. Het feit dat Obote niet tot demontage van de Bugandese natie overgaat in deze speech is volgens mij te verklaren door de coalitie die Obote op dat moment net is aangegaan met de Bugandees nationalistische KY en het compromis dat tussen hen is tot stand gekomen. 

Tekst 2: Onafhankelijkheidsspeech 

De tweede speech die ik zal analyseren is een speech die Milton Obote heeft gegeven naar aanleiding van de onafhankelijkheid van Oeganda op 9 oktober 1962.
 In tegenstelling tot bij de speech op het partijcongres van de UPC, spreekt Obote hier dus niet als partijvoorzitter voor een groep UPCmilitanten, maar als premier voor de volledige gemeenschap van Oegandezen, de politieke elite van Oeganda en de internationale gemeenschap. 

Perspectivering

Milton Obote uit dit discours ten eerste vanuit zijn functie als nieuwe eerste minister van de Oegandese republiek. Daarbij gebruikt hij dikwijls ‘we’ om daarbij een soort eenheid te creëren met zijn publiek en de Oegandezen. Een enkele maal bespeur ik de ‘historical expanding we’
, waarbij hij ‘we’ gebruikt om te verwijzen naar een Oegandese gemeenschap in het verleden toen die Oegandese gemeenschap helemaal nog niet verbeeld werd bij de gemeenschappen die hij bedoelt bij ‘we became known as a group of peoples who welcomed’.
 Andere keren verwijst die ‘we’ echter naar Milton Obote en zijn regering. 

Benoeming en predicatie

	Benoeming (actoren)
	Predicatie

	Uganda/our country

	· shall be among friendly states

· require stability

· one, complete…

· new, independent

· great and united nation

· has many friends

	We [Oegandezen, JVS]
	· reaped the benefit of this friendly nature of ours

· became known as a group of people who welcomed

· have continued to keep our own customs and culture

· looking forward

	We/My/this/our Government (regering)
	· has new responsibilities to bear

· have striven to put the interests of Uganda before all else.

· press forward

· are conscious of the care and statesmanship

· will seek to maintain that stability, by the strict maintenance of law and order.

· require to safeguard the economy.

· Need an efficient civil service to operate the government.

	Tribe (Buganda)
	· narrow ambitions


De eerste actor die in de speech van Milton Obote naar voor komt, is Oeganda. Samen met de tweede actor, de gemeenschap van Oegandezen, wordt Oeganda het meest benadrukt in deze onafhankelijkheidsspeech. De eigenschappen ‘new’
 en ‘independent’ moeten Oeganda positief representeren, net als de personificatie ‘Uganda has many friends’.  Wat nog het vernoemen waard is, is het koppelen van eigenschappen die eenheid moeten uitstralen aan Oeganda. Het gebruik van ‘national unity’, ‘one complete Uganda’ en ‘great and united nation’ wijzen er allemaal op dat Obote wenst Oeganda als één en ondeelbaar voor te stellen. 

De tweede actor, of in dit geval groep van actoren, is de gemeenschap van Oegandezen/ Opvallend is dat Milton Obote enorm veel naar de gemeenschap verwijst met het persoonlijk voornaamwoord ‘we’. Obote koppelt aan deze groep positieve eigenschappen zoals gastvrijheid, zoals in de zin ‘… we reaped the benefit of this friendly nature of ours’. De overige predicaties impliceren dat Obote de cultuur van de Oegandese bevolking representeert als een mix van tradities en vernieuwing.

Als derde belangrijke actor komt nog Milton Obote zelf en zijn regering naar voor als ‘our government’, ‘my government’ of ‘this government’ of een enkele keer met het persoonlijk voornaamwoord ‘we’. Aan zijn regering koppelt Obote eigenschappen die moeten tonen dat de regering daadkrachtig verantwoordelijkheid neemt in het nieuwe Oeganda. Dit komt naar voor bij eigenschappen als ‘has new responsibilities to bear’, ‘put the interests of Uganda before all else’, ‘will seek to maintain that stability’ en dergelijken.

Wat mij opvalt is de impliciete verwijzingen naar een vierde actor, het koninkrijk Buganda. Obote benoemt deze actor niet expliciet in zijn speech, maar er zijn desalniettemin impliciete verwijzingen onder de vorm van het zelfstandig naamwoord ‘tribe’ op te merken. Aan deze actor schrijft hij vervolgens toe dat ze nauwe ambities, ‘narrow ambitions’, heeft.
Argumentatie.

Als eerste argumentatievorm voor deze speech onderscheid ik de topos van de wet:

“My government will seek to maintain that stability, by the strict maintenance of law and order…”
 

Daarnaast gebruikt Obote de topos van cultuur, waarbij iets verantwoord wordt omdat het volgens de cultuur is die de auteur als norm hanteert:

“But fortunately, we have continued to keep our customs and culture…”

Als volgende argumentatievorm onderscheid ik nog een impliciete vorm van de topos van de dreiging van gevaar:

“… bestowing upon the new, independent Uganda our prayers and hopes for peace, prosperity…”

Obote gebruikt verder de topos van de idyllische plaats:

“In the days before this part of the African continent was known to the western world, we became known as a group of peoples who welcomed the traveler, the missionary and the explorer.”

Deze laatste topos onderscheid ik als de topos van de geschiedenis.

Intensivering/verzachting

Opvallend is dat in deze speech het discours van Obote een matige toon heeft. De tegenstelling tussen de twee actoren, Oeganda en Buganda, zijn niet zeer extreem tegenover elkaar gesteld en doordat Milton Obote Buganda zelfs niet expliciet, maar enkel impliciet vernoemd, kunnen we stellen dat Obote dit heikele onderwerp nog liever even uit de weg gaat op deze onafhankelijkheidsdag. 

Strategie
Nogmaals trek ik nu de conclusies uit benoeming, predicatie, argumentatie, perspectivering en intensivering/verzachting om te weten te komen welke strategieën Obote hanteert in dit discours.

Net zoals in de vorige tekst onderscheid ik in deze speech vooral substrategieën die de strategie van de constructie dienen. De topos van cultuur kader ik binnen de substrategie van de nadruk op intranationale gelijkheid. De topos van geschiedenis beoogt diezelfde intranationale gelijkheid aan te tonen door een gezamenlijke geschiedenis te vertellen. Dit laatste wordt verder versterkt door het gebruik van de ‘historical expanding we’. Hierbij gebruikt hij de topos van de idyllische plaats, die als substrategie van de nadruk op nationale positieve uniciteit kan gezien worden. Met het gebruik van predicaties zoals ‘one’, ‘complete’ en ‘great and united nation’ hanteert Obote de substrategie van de nadruk op de wil om te verenigen. 

Door middel van het gebruik van een negatieve predicatie zoals ‘narrow ambitions’ bij de benoeming ‘tribe’ hanteert Obote de substrategie van de nadruk op intranationale verschillen. Deze substrategie is de enige substrategie die ik kon onderscheiden als een behorend tot de strategie van de demontage of destructie. 

Ik stel bij deze speech vast dat Obote grotendeels de strategie van de constructie hanteert. Gezien de context dat dit een onafhankelijkheidsspeech van de Oegandese republiek is, lijkt me dit niet onlogisch. Het verschil met de vorige tekst op de UPC-meeting is dat in deze tekst een enkele keer de strategie van de deconstructie van de Bugandese natie wordt aangenomen. 

2.2.2. Analyse discours Uganda Argus voor de periode 1962-1963
In dit hoofdstuk onderwerp ik het mediadiscours in de Uganda Argus aan een discourshistorische analyse. Ik zal me hierbij beperken tot de periode 1962 tot 1963 omwille van de beperkte hoeveelheid materiaal dat er synchroon beschikbaar is voor het discours van Milton Obote. Waar bij de analyse van het discours van Milton Obote de nadruk lag bij benoeming, predicatie en argumentatie, zal bij mijn benadering van het discours van Uganda Argus de nadruk liggen bij het element van de perspectivering, waar ik zal bekijken hoe het discours van verschillende actoren, waaronder Obote, wordt behandeld in de artikels. In dit hoofdstuk zal ik niet alle artikels van Uganda Argus analyseren die ik heb verzameld uit de volledige collectie in de British Library maar zal ik telkens één artikel selecteren dat naar mijn inzicht exemplarisch is voor enkele artikels. Dit ene artikel zal ik dan met meer diepgang kunnen analyseren. De artikels die ik zal analyseren, zijn eveneens beschikbaar in de bijlagen.
Artikel 1: Onafhankelijkheid

In dit deelhoofdstukje analyseer ik één bepaald artikel uit de periode van de onafhankelijkheid van de Republiek Oeganda.
 Het specifieke artikel dat hier wordt behandeld is het voorpagina-artikel dat gepubliceerd werd op 9 oktober 1962, de dag van de onafhankelijkheid van de nieuwe republiek Oeganda. Het artikel wordt geflankeerd door twee foto’s. Links van het artikel staat een foto van de vlag van het Verenigd Koninkrijk die wordt neergehaald, rechts wordt het hijsen van de vlag van de nieuwe onafhankelijke Republiek Oeganda afgebeeld. Onder het artikel zien we vier foto’s. De eerste beeldt de Graaf van Kent af met de burgemeester van Kampala, de tweede de kabaka met de Gravin van Kent, de derde de kabaka met de Graaf van Kent en de Gouverneur van Oeganda en op de laatste afbeelding zien we een deel van de menigte die de onafhankelijkheidsplechtigheden bijwoonden. Het artikel zelf behandelt deze plechtigheden die de onafhankelijkheid van de nieuwe onafhankelijke Republiek Oeganda vierden.
Perspectivering

Het is niet gespecificeerd wie dit artikel heeft geschreven. In dit artikel wordt ongeveer twee derde van het discours vanuit het standpunt van de redactie geuit, alhoewel dit steeds in algemene termen wordt gesteld.  De redactie schrijft zich dus niet per se expliciet in de tekst. Ik krijg sterk de indruk dat de journalist of journalisten die dit artikel schreven een zekere feitelijkheid willen doen overkomen. In de meeste gevallen gaat men namelijk eenvoudige stellingen poneren zoals ‘was ceremonially hauled down’
 of ‘the moment was marked throughout the country…’ en ‘The Uganda government gave a lunch’.  Een enkele keer gaat dit echter via een indirecte quotatie zoals ‘Bars and restaurants reported record business…’ en ‘He warned that… and he gave an assurance that…’. Ongeveer één derde van het discours wordt via een directe quotatie van Milton Obote geuit. Dit wordt ingeleid door een ‘Mr. Obote said:…’. Milton Obote is overigens de enige persoon die direct wordt geciteerd in dit artikel. Er worden geen tegenstemmen aan het woord gelaten. In de bespreking van de volgende elementen van de checklist van Wodak zal ik telkens het discours vanuit de verschillende perspectieven apart behandelen.
Benoeming en predicatie

	Uganda Argus: Benoeming (actoren)
	Predicatie

	Uganda/the country/this country


	· is independent.

· newly independent

· birth of the new Uganda

	People/the crowd/thousands of people
	· stood in silence
· were assembled

· seeking vantage points

· stood in hushed and respectful silence

	Mr. Obote, the prime minister/premier

	· speaks

· …’s broadcast was heard by millions of listeners throughout the country

· The duke of Kent will formally hand to … the instruments of independence, signifying the handing over of Britain’s autority in this country.
· Opened the new independence Pavilion of Science and Industry…

· Broadcast to the country

· Warned … and gave assurance. 

	The Uganda Government
	· Gave a lunch

	Buganda/The kingdom
	· Gave its own welcome to the Duke and Duchess

	The kabaka
	· Gave a garden party…

	The royal party/ The Duke of Kent
	· Watched the last half…
· …will formally hand to … the instruments of independence, signifying the handing over of Britain’s autority in this country.


De eerste actor die ik wil bespreken voor het niet geciteerde discours in het artikel is Oeganda. Het wordt door de redactie van de Uganda Argus benoemd als ‘Uganda’, ‘the country’ of ‘this country’.
 Er worden eigenschappen toegewezen als ‘independent’ of ‘newly independent’ wat de nieuwe onafhankelijke status van Oeganda moet benadrukken. 
De tweede actor die ik wil bespreken in het niet geciteerde discours van de Uganda Argus is het publiek op de onafhankelijkheidsvieringen. Deze wordt door de Uganda Argus benoemd met ‘the people’, ‘the crowd’ en ‘thousands of people’. Samen met predicaties als ‘stood in silence’, ‘were assembled’, ‘seeking vantage points’ en ‘stood in hushed and respectful silence’ zorgt de anonieme benoeming ervoor dat de toeschouwers als een passieve massa zonder agency worden afgeschilderd.

De derde actor is Obote, de premier. Deze wordt door de krant benoemd met ‘Mr. Obote, the prime minister’ of ‘the premier’. De predicaties die de krant toeschrijft aan Obote beslaan vooral diens rol als premier enerzijds als een vorm van woordvoerder voor de nieuwe natie door de predicaties ‘speaks’, ‘broadcast’ en ‘warned and gave assurance’ en anderzijds als een vorm van nieuwe machthebber in het land door de predicatie ‘… handing over British authority in this country’. Daarbij lijkt de krant als het ware te willen tonen dat de macht verschoven is van de Britten naar Obote. 

De vierde belangrijke actor in het artikel is de nieuwe Oegandese regering. De krant benoemt deze als ‘the Uganda government’. Uganda Argus zelf schrijft geen opmerkelijke eigenschappen toe aan de regering.
De vijfde actor die ik onderscheidt in het artikel is Buganda. De krantenredactie benoemt deze actor zelf als ‘Buganda’ en ‘the kingdom’ en koppelt daar predicaties aan zoals ‘gave a lunch’, wat niet specifieke implicaties lijkt te hebben, maar eveneens ‘gave its own welcome’, wat daarentegen een zekere distantiëring lijkt te impliceren. 

Als laatste actor onderscheid ik de Britse delegatie. Deze wordt door de krant zelf benoemd als ‘the Royal Party’ of ‘The Duke of Kent’ waaraan vooral predicaties worden toegeschreven die een passieve rol beschrijven, zoals ‘watched the last half’, en die de machtsoverdracht naar Obote beschrijven.
	Milton Obote: Benoeming (actoren)
	Predicatie

	Uganda/our country/my country

	· shall become independent at midnight tonight.

	Countrymen/We
	· shall have a Uganda flag

· shall all be responsible to safeguard our independence and to ensure peace and stability within our country

· are of Uganda and Uganda is ours

	I [Obote, JVS]
	· Pray in God

· Cannot forget our men of commerce and industry … peasant farmers and working men and women.

	God/He
	· Give us and our country the will to safeguard our freedom and to serve our country in peace

	The Government
	· Offers to you a firm determination to protect your life and property and opportunities for your advancement.


De eerste actor die ik in het geciteerde discours van Obote onderscheid, is Oeganda. Het wordt hier eveneens benoemd met ‘Uganda’, ‘our country’ of ‘my country’ en wordt de predicatie toegeschreven van onafhankelijk te zijn met ‘shall become independent at midnight tonight’.

De tweede actor of beter gezegd actoren die ik onderscheid in het geciteerde discours is de Oegandezen. Deze worden benoemd met ‘We’ en ‘countrymen’, wat een soort eenheid moet creëren onder de bevolking van Oeganda 
Als derde actor wordt Obote in quotatie door zichzelf als ‘I’ benoemd. De krant schrijft via deze quotatie predicaties aan Obote toe als ‘pray in God’ en ‘Cannot forget our men of commerce and industry … peasant farmers and working men and women’. Hierin wordt Obote getoond als devoot Christen en bovendien als eerste minister die zich begaan toont met het lot van de verschillende economische bevolkingslagen. 

In de quotatie van Obote komt God als vierde actor naar voor. Hij benoemt deze als ‘God’ of ‘He’ en geeft deze de predicatie ‘Give us and our country the will to safeguard our freedom and to serve our country in peace’, wat impliceert dat God volgens Obote de Oegandese natie steunt. 

De vijfde belangrijke actor in het artikel is de nieuwe Oegandese regering. Via de quotatie van Obote wordt de predicatie ‘Offers to you a firm determination to protect your life and property and opportunities for your advancement’ toegeschreven. Hiermee wordt via de quotatie geïmpliceerd dat de regering zich engageert voor de bevolking van de nieuwe republiek.
Argumentatie

De eerste topos die ik onderscheid in het niet gequoteerde discours van de Uganda Argus is de topos van het kleine getal of ook wel het you can’t just lump them all-topos. Hierbij wordt iets verantwoord doordat de meerderheid van de mensen het zo doet.

“The Prime Minister’s broadcast was heard by millions of listeners throughout the country. Radio sets in towns and villages were tuned in to hear the message, wich was greeted with applause in many places where large crowds had gathered round the loudspeakers.”

De tweede topos die de Uganda Argus hanteert, is de topos van de autoriteit. Hierbij gaat men autoriteit toekennen aan een actor en dat vervolgens als argument gebruiken. 
“…Today the Duke of Kent will formally hand to the Prime Minister, Mr. Obote, the instruments of independence, signifying the handing over of Britain’s authority in this country.”
Verder hanteert de Uganda Argus de topos van definitie die specifiek de wedergeboorte uitbeeldt. Deze topos beargumenteert door middel van een voorstelling van een positieve wedergeboorte.
“It was a joyous salute to the birth of the new Uganda.”

Zelf stel ik voor dat de Uganda Argus een enkele keer de topos van het verschil hanteert in referentie tot Buganda.

“Buganda gave its own welcome to the Duke and Duchess a little later in the morning.”
De eerste topos die Uganda Argus via quotatie van Obote hanteert is de topos van de geschiedenis. 
“Let us remember the best we have received and now inherit from the British administration.

De tweede topos die er gehanteerd wordt via quotatie van Obote is de topos van de idyllische plaats, waarbij beargumenteerd wordt via de voorstelling van een idyllische plaats die in dit geval met Oeganda samenvalt en Oeganda positief representeert.
“The moment was marked throughout the country by feasting and celebrations, as fireworks exploded in the air and bonfires blazed from hilltops all over Uganda.”

De derde topos die via quotatie van Obote wordt gebruikt, is de topos van de dreiging van gevaar. 

“It is this ensuring of peace and stability and this determination for the protection of life and property…”
De vierde topos via quotatie van Obote is de topos van het humanitarisme.

“I cannot forget our men of commerce and industry and also our peasant farmers and the working men and women. Our ability to have a higher standard of living will depend as in the past on their success, security and happiness.”

Versterking/verzachting

Ik zal eerst het niet geciteerde discours van de Uganda Argus zelf bespreken. Dit discours staat pal van de versterkende uitdrukkingen zoals ‘solemn’, ‘climax’, ‘impressive’, ‘gayer than ever’, ‘a blaze of lights’, ‘culminated’, ‘unprecedented’ en ‘joyous’.
 Daarnaast heeft de hele symbolische inleiding heeft een versterkend effect:
“At midnight last night the Union Jack, wich has flown over Uganda for 68 years, was ceremonially hauled down and replaced by the black, yellow and red flag of the newly-independent Uganda.”

In het geciteerde discours van Obote onderscheid ik verscheidene versterkende uitdrukkingen zoals ‘great’, ‘firm determination to’ en ‘an irrevocable resolution’. 
Strategie
Nu zal ik nogmaals uit de voorgaande elementen de strategieën en substrategieën distilleren die in het discours van de Uganda Argus naar voor komen.
 Ik zal eerst het niet geciteerde discours bespreken en vervolgens het geciteerde discours.
Uit het niet geciteerde discours van de Uganda Argus komt ten eerste de strategie van de constructie van de Oegandese natie naar voor. Dit komt naar voor bij de substrategie van de nadruk op nationale autonomie en onafhankelijkheid, wat gezien kan worden in de krantenkop ‘Independence!’. Door de benoeming van ‘Uganda’ hanteert de krant de substrategie van de nadruk op intranationale gelijksoortigheid. Door het gebruik van de topos van definitie, kan men de substrategie van de nadruk op positieve politieke continuïteit ontwaren, dewelke kan worden gezien in de predicatie die wordt toegeschreven aan Obote bij het beschrijven van de machtsoverdracht. Ten tweede onderscheid ik de strategie van de justificatie van de Oegandese natie. Deze strategie wordt ondersteund door de topos van het kleine getal. Als laatste strategie kan ik de strategie van de demontage of destructie van de Bugandese natie beschouwen, die ondersteund wordt door de topos van het verschil. 
In het discours dat wordt geciteerd van Obote komt slechts 1 strategie naar voor, namelijk de strategie van de constructie van de Oegandese natie. Men gaat hier tot de strategie van de constructie over via benoemingen zoals ‘we’, ‘countrymen’ die een groepsgevoel moeten tonen en ‘Uganda’ wat de nadruk hoort te leggen op intranationale gelijksoortigheid, wat meteen de eerste substrategie vormt. De tweede substrategie binnen de strategie van de constructie is hier de substrategie van de nadruk op nationale positieve uniciteit, die door de topos van de idyllische plaats wordt ondersteund. De derde substrategie hierbij is de substrategie van de éénmakende waarschuwing tegen het verlies van nationale autonomie, die door de topos van de dreiging van gevaar wordt mogelijk gemaakt. 
Bij dit artikel stel ik vast dat de Uganda Argus in het directe eigen discours de strategie van de constructie en justificatie van de Oegandese natie toepast en een enkele keer de demontage van de Bugandese natie. Via quotatie van premier Obote gaat Uganda Argus praktisch uitsluitend de Oegandese natie construeren. 
Ik stel vast dat in deze periode de Uganda Argus volop meegaat in het Oegandees natie-construerend discours van Obote en hier soms zelfs verder in gaat dan Obote zelf door een deconstructief discours aan te nemen ten opzichte van de Bugandese natie. Het versterkend woordgebruik kader ik binnen de euforie die in deze dagen aan de onafhankelijkheid te wijten valt.

Artikel 2: ‘Kingdoms Act’
Het artikel dat ik nu zal analyseren gaat over de zogenaamde ‘Kingdoms Act’. Het artikel is een voorpagina-artikel dat verder gaat op de derde pagina.
 Het werd gepubliceerd in de Uganda Argus op 20 maart 1963. De ‘Kingdoms Act’ is de wet die gestemd werd in maart 1963. In de grondwet die op de conferentie van Londen in 1962 onderhandeld werd, werden vier koninkrijken erkend, namelijk Buganda, Bunyoro, Toro en Ankole. Daarnaast werd Busoga als ‘territory’ en verder nog tien districten erkend, namelijk West-Nijl, Madi, Acholi, Lango, Karamoja, Bugisu, Bukedi, Kigezi, Sebei en Teso.
 In deze ‘Kingdoms Act’ werden de bevoegdheden vastgelegd voor het ‘territory’ Busoga en de Westelijke koninkrijken, Bunyoro, Toro en Ankole. Opvallend aan het artikel is op het eerste zicht de grote koptekst: UNITY BEHIND KINGDOMS ACT die meteen een zekere bias suggereert.
Perspectivering

Het is niet verder gespecificeerd door wie het artikel is geschreven. Een klein deel van het discours in dit artikel is geuit vanuit het standpunt van de Uganda Argus. Dit beperkt zich echter tot enkele stellingen over wie en wat geciteerd wordt. Een ander klein deel betreft een korte uitleg over de praktische toepassing van de wet, maar het is niet volkomen duidelijk of dit geciteerd discours is of een eigen interpretatie vormt van de Uganda Argus. Het overgrote deel van het discours is geciteerd discours. Ongeveer vier vijfde van dit geciteerde discours zijn directe en indirecte quotaties van de UPC-minister van regionale administraties, Cuthbert Obwangor. Het resterende één vijfde van het geciteerde discours wordt verdeeld onder een kleine directe quote van DP-oppositielid Vincent Rwamwaro, enkele zinnen met directe en indirecte quotatie van DP-oppositielid B. Byanyima en enkele zinnen indirecte quotatie van de minister van justitie Grace Ibingira, eveneens een lid van UPC. In de bespreking van de volgende elementen van de checklist van Wodak zal ik telkens het discours vanuit de verschillende perspectieven apart behandelen.
Benoeming en predicatie
	Uganda Argus:  Benoeming (actoren)
	Predicatie

	Mr. Cuthbert Obwangor, the Minister of Regional Administrations/Mr. Obwangor/He

	· Said…
· Told the chief ministers…

· Told the house…

· Asking the members clearly…

	Mr. Vincent Rwamwaro/ DP. East Toro
	· Said…

	DP front bench member for North East Ankole, Mr. B. Byanyima/He
	· Started his speech by saying…

	The Minister of Justice, Grace Ibingira
	· Said…

	The colonial secretary
	· …had agreed at the april 1962 London conference that the states should have certain exclusive legislative powers together with safeguards for their rulers and traditional institutions.

	The federal states/the states
	· Rulers and traditional institutions

	The central government
	· Could keep law and order

	Uganda
	· /


De benoemingen en predicaties in het discours van de Uganda Argus van de politici die geciteerd worden, zijn relatief neutraal. Ze worden met hun naam en functie benoemd en meestal wordt het citaat ingeluid met een eenvoudige ‘said’
. Bij de predicatie bij de ‘colonial secretary’ wordt wel een predicatie toegevoegd die aanduidt dat deze een tussenpositie invulde tussen een unitaire staat Oeganda en autonomie voor de koninkrijken. Aan die ‘federal states’, waarmee men bijvoorbeeld Bunyoro en Toro mee bedoelt, worden dan weer ‘rulers and traditional institutions’ toegeschreven, wat een negatieve predicatie zou kunnen vormen ten opzichte van een moderne, progressieve Oegandese natie. De ‘central government’ waar men de Oegandese regering mee bedoelt, wordt dan weer geassocieerd met ‘law and order’ en wordt afgebeeld als de baken van stabiliteit. Deze twee worden dus in sterk contrast geplaatst tegenover elkaar.
	Obwangor: Benoeming (actoren)
	Predicatie

	The government/The central government

	· In no question trying to extend its control over the federal states or diminish the status given tot hem at the London conference.
· Only wanted to make Uganda one.

	Parliament/the members
	· discussion

	The chief ministers/the chief ministers of the federal states
	· had expressed themselves as satifsied with the bill
· had wanted powers on practically everything

· could exercise certain legislations

	The press
	· irresponsible statements

	Uganda/The whole country
	· would collapse

· united

	We [Oegandezen, JVS]
	· are all-in the same boat and that boat needs to be looked after.

· Must have one Uganda

· Must have unity and a thinking of ‘Uganda first’ in everybody’s door.

	Obwangor/I/minister/he/minister of regional administrations
	· stood for the whole country and could not allow any one person to undo the whole country

· am bound by the Uganda constitution and I abide by it.

· am one of the people in Uganda who played a part in cementing it [Uganda constitution, JVS] and i can not play a part in jeopardising that constitution wich was meant for the good of everybody.

· Have every appreciation of the dignity and importance of these states in a united Uganda.

· Power to order federal governments to draw up standing orders…no laws can be passed by the federal government untill the minister had agreed tot hem.


In het geciteerde discours in de Uganda Argus van minister Cuthbert Obwangor komt de ‘central government’ als eerste actor naar voor.
 Deze wordt door Obwangor de eigenschap toegeschreven dat ze zou proberen schipperen tussen de belangen van de federale staten, de koninkrijken, en de centrale regering van Oeganda. 
De volgende actor die naar voor komt in het geciteerde discours is het parlement die hij benoemt als ‘parliament’ als een pars pro toto of ‘the members’ aan wie de predicatie ‘discussion’ wordt toegeschreven. Hiermee wil Obwangor, en via het citaat van Obwangor eveneens de Uganda Argus, de democratische waarde van de wet onderstrepen. 
Bij het benoemen en de predicatie van de ministers van de federale staten van Oeganda blijkt duidelijk dat Obwangor wil benadrukken dat deze ministers zich oorspronkelijk tevreden hadden gesteld en zich later hadden bedacht. Hiermee stelt hij die ministers in een negatief daglicht. 
De pers wordt benoemd als ‘The press’ en wordt de negatieve eigenschap onverantwoordelijk te zijn, toegeschreven. Het feit dat hij in algemene term spreekt over de pers en geen specifieke krant benoemt, is opmerkelijk. 
De volgende actor is Oeganda of in het discours ‘Uganda’, aan wie vooral de nood tot éénheid wordt toegeschreven. 
Nauw aan ‘Uganda’ gelinkt is het persoonlijk voornaamwoord ‘we’ dat Obwangor gebruikt om de gemeenschap van Oegandezen aan te duiden. Hier schrijft hij eigenschappen toe die wijzen op de nood aan éénheid en samenhorigheid in Oeganda. 
Als laatste actor is Obwangor zelf te bemerken. Aan zichzelf schrijft hij enkel positieve eigenschappen toe. Hij beeldt zichzelf af als vechtend voor het belang van Oeganda en als bereid tot een redelijk compromis tussen de federale staten en Oeganda.
	Byanyima: Benoeming (actoren)
	Predicatie

	Opposition/We

	· Supported the bill
· Are pleased to see the government has made major changes in this bill.

· Pressure on the minister to change the bill

· Still objected to some points in the bill

	The whole country
	· Pressure on the minister to change the bill

	Regions
	· More powers to be given to…

	Central government
	· Negotiations with…

· Without … interference

	Federal government
	· Must have exclusive powers to charge for any services they provided.

· Should be trusted and allowed to carry out the work without central government interference


Bij het gequoteerde discours van DP-parlementslid van de oppositie, Byanyima, in de Uganda Argus, wordt de oppositie als eerste actor benoemd met ‘opposition’ en ‘we’.
 Hij wil vooral benadrukken dat, dankzij de druk van de oppositie, de wet kon bijgestuurd worden in een positieve richting, al heeft de oppositie nog kritiek. 
Als tweede actor is Oeganda te onderscheiden die hij benoemt als ‘the whole country’ en toeschrijft dat het eensgezind kritiek had op de wet voor ze werd aangepast. 
Als derde actor onderscheid ik de federale staten die hier door Byanyima niet als ‘federal states’ worden benoemd zoals Obwangor, maar als ‘Regions’ en deze zouden meer bevoegdheden moeten toekomen. 
Als voorlaatste actor komt de Oegandese regering naar voor die wordt negatief beschreven als bemoeizuchtig in verband met de aangelegenheden van de federale staten binnen Oeganda. 
De regering van de federale staten worden omschreven als ‘federal government’ en worden positieve eigenschappen toegeschreven. Ze zouden te betrouwen zijn en meer bevoegdheden verdienen.
	Ibingira: Benoeming (actoren)
	Predicatie

	People

	· Can not claim to be citizens of Uganda and at the same time want extravagant powers for the kingdoms.

· Still regarded parliament as something wich did not belong to them. 

	Kingdoms
	· Extravagant powers

	Central government
	· Coöperation between kingdoms, districts and the…


Als laatste analyseer ik het geciteerde discours van minister van justitie, Grace Ibingira in de Uganda Argus. Hierin komen drie actoren naar voor. De eerste actor die naar voor komt is ‘people’, waarmee hij vermoedelijk verwijst naar de burgers van Oeganda.
 Die schrijft hij de eigenschap toe dat ze wispelturig zou zijn en niet kunnen kiezen tussen de Oegandese natie en de naties van de federale deelstaten of koninkrijken. 
Die federale deelstaten of koninkrijken benoemt hij met de term ‘kingdoms’ en schrijft hij de negatieve eigenschap van ‘extravagant powers’ toe. 
De Oegandese regering, waartoe hij zelf behoort, benoemt hij met ‘central government’ en hierover stelt hij dat ze vooral op samenwerking met de districten en deelstaten uit is.
Ik stel vast dat in dit artikel de stem van de regering veel sterker is vertegenwoordigd dan die van de oppositie. Doordat de Uganda Argus de regering zo veel aan het woord laat, al is het nu met directe of indirecte citaten, lijkt het zo te zijn dat de Uganda Argus Obwangor en de rest van de regering van Obote steunt. Dit blijkt naar mijn inzicht eveneens uit de koppen, die stuk voor stuk de visie van de regering naar voor brengen met ‘No question of autonomy over federal states’, ‘Unity behind kingdoms act’, ‘ ”We want to make Uganda one” ’ en ‘ “We must have one Uganda” ‘.
Argumentatie

In mijn bespreking van de argumentatie in dit artikel zal ik terug dezelfde opdeling maken. Eerst bespreek ik de argumentatie van het niet geciteerde discours, gevolgd door aparte besprekingen van de argumentaties van het geciteerde discours van de afzonderlijke sprekers, zoals ik bij benoeming en predicatie heb gedaan. 
Bij de argumentatie van het eigen discours van de Uganda Argus onderscheid ik de topos van de wet die sterk wordt benadrukt en die de constructie van de Oegandese natie hierbij onderbouwt.
“It was essential that the Central Government could keep law and order in Uganda…”

Verder gebruikt de Uganda Argus de topos van de aantrekkingskracht van autoriteit door het veelvuldige citeren van autoriteiten zoals de regerings- en parlementsleden. Hierbij beargumenteert het echter geen natie maar eerder haar eigen feitelijkheid en geloofwaardigheid.

“Mr. Obwangor said…”


“… said Mr. Byanyima.”
In de analyse van de argumentatie van het geciteerde discours van minister Obwangor, onderscheid ik als eerste de topos van de wet, meer specifiek de grondwet in dit geval en de toekomstige wet.
“The administration Bill … will do no more and no less than implement the agreements cointained …in the Uganda constitution.”

“As minister of regional administration I am bound by the Uganda constituion and I abide by it.”

“The bill gives the minister of regional administrations power to…”
Ten tweede gebruikte Obwangor de ad hominem-schandalisering ten opzichte van de ministers van de federale deelstaten en de pers.
“… the federal governments chief ministers had wanted powers to legislate on practically everything.”
“There have been irresponsible statements in the press that the central government was undermining the powers of the federal states.”
Ten derde onderscheid ik de topos van de locus terribilis waarbij hij de deelstaten en de denkwijze die de deelstaten meer bevoegdheden wil zien krijgen, afschildert als problematisch.

“The problem of regionalism must be balanced by the maximum pobssible scope…”

Verder hanteert Obwangor als vierde argumentatievorm de topos van de dreiging van gevaar om het weigeren van meer bevoegdheden aan de deelstaten te verantwoorden.

“…the self-government and autonomy of the federal states could not be allowed to go beyond a certain point, because i fit did, the central government would not be able hold [sic] Uganda together and the whole country would collapse.”

Als vijfde topos hanteert Obwangor de topos van de gelijksoortigheid.


“We are all-in the same boat and that boat must be looked after.”

Als zesde topos onderscheid ik de topos van het verschil, waarbij Obwangor verschillend beleid bij de verschillende deelstaten een negatieve connotatie toekent.

“…needed control over graduated taks rates and procedures so that they would not vary from state to state.”

Bij het analyseren van het geciteerde discours van DP parlementslid Byanyima onderscheid ik als eerste argumentatievorm de topos van gelijksoortigheid.

“Pressure had been brought on the Minister to change the Bill not only from the Opposition, but from the whole country.”
Verder onderscheid ik nog de topos van de wet. 

“Refering to section 20 of the Bill Mr. Byanyima said…”

In de analyse van het geciteerde discours van minister van justitie Grace Ibingira, stel ik de topos van de unificatie voor. 

“He also emphasised the need for co-operation between the kingdoms an ddistricts and Central Government.”

Ibingira hanteert de vooruitgangsgedachte als argumentatie om de unificerende boodschap verder te onderbouwen.


“This was the only way to make progress, he said.”
Versterking/verzachting
De Uganda Argus hanteert in de koppen een versterkt discours met uitdrukkingen als ‘no question’ en ‘we must have…’.
 Verder in het artikel komt bij de eigen toelichting bij de wet een gematigd discours naar voor met enige verzachtende woorden zoals ‘Central Government should have some powers over…’.
Meteen wordt bij de analyse van het geciteerde discours van Obwangor heel duidelijk dat het met zeer veel versterkingen is uitgedrukt. ‘There is no question’, ‘there is no mincing of words or playing about with words over this’, ‘we must’ en dergelijken zijn uitdrukkingen die zijn discours versterken en een zelfzekere indruk nalaten. 
Byanyima hanteert een ongenuanceerd discours met uitdrukkingen als ‘major changes’, ‘from the whole country’ en ‘the federal government must have exclusive powers…’, maar er is echter eveneens een verzachtende uitdrukking die dit balanceert, namelijk ‘I feel they should be…’.
Ibingira hanteert een versterkt woordgebruik met uitdrukkingen zoals ‘extravagant’ en ‘only way to make progress’.
Strategie
De Uganda Argus hanteert in het niet geciteerde discours vooral de strategie van de justificatie van enerzijds Oeganda en de Oegandese regering met de topos van de wet en anderzijds de justificatie van de feitelijkheid van het eigen discours door de topos van de aantrekkingskracht van autoriteit.
 Wel kan de negatieve predicatie bij de federale staten gezien worden binnen de substrategie om bepaalde pijlers van identiteit in diskrediet te brengen, wat binnen de strategie van de destructie of demontage van de deelkoninkrijken, waaronder Buganda, kan gezien worden.
Obwangor hanteert de strategie van de justificatie met behulp van de topos van de wet om het eigen discours te ondersteunen en de beleidsdaden van de Oegandese regering te rechtvaardigen. Daarnaast gebruikt hij de strategie van de constructie door middel van de substrategie van de unificerende waarschuwing voor het verlies van nationale autonomie of uniciteit wanneer hij de topos van de dreiging van gevaar hanteert. De topos van gelijksoortigheid past binnen de constructieve substrategie van de nadruk op intranationale gelijksoortigheid. Hij past relatief dikwijls de strategie van de destructie van de naties van de koninkrijken toe wanneer hij de ad hominem-schandalisering, de topos van de locus terribilis en de topos van het verschil toepast op de federale staten.
Byanyima zet de topos van de wet in om de strategie van de transformatie van de Oegandese natie te legitimeren binnen zijn rol als oppositielid. Verder hanteert hij wel de topos van gelijksoortigheid, wat net binnen de constructie van de Oegandese natie kan gezien worden.
Ibingira hanteert de vooruitgangsgedachte binnen de justificatie van de Oegandese natie en de unificerende topos kan gezien worden binnen de substrategie van de nadruk op de wil om te verenigen, wat binnen de strategie van de constructie kan gezien worden. De negatieve predicatie bij de federale staten kan gezien worden als een substrategie van het in diskrediet brengen van bepaalde pijlers van identiteit, een substrategie binnen de strategie van de destructie van naties.
Ik besluit met betrekking tot mijn analyse van dit artikel dat de Uganda Argus in het eigen niet geciteerde discours de Oegandese natie construeert en de Oegandese regering van Obote rechtvaardigt. Daarnaast gaat het over tot destructie van de naties van de federale staten, als concurrent van de Oegandese natie. Verder gaat Uganda Argus door het overvloedige citeren van overheidsbronnen zoals Obwangor en Ibingira, het discours van de Oegandese regering in de verf zetten en hierdoor de verspreiding van dit discours stimuleren. Dit geciteerde discours, dat de Oegandese regering rechtvaardigt, de Oegandese natie construeert en de naties van de federale staten of koninkrijken demonteert, komt in zo een grote mate aan bod in dit artikel dat op zijn minst de indruk wordt gewekt dat de krant het eens is met dit discours. Dit wordt ten slotte nog ondersteund door het feit dat de oppositie tegen dat discours een te verwaarlozen positie krijgt in het artikel. 
2.2.3. Synchronische conclusies 1962-1963
In dit hoofdstuk zal ik enkele synchronische conclusies voorstellen voor de periode van 1962 tot 1963. Ik zal bekijken welke conclusies te trekken zijn over de relatie tussen Milton Obote en de pers voor deze periode. Hierbij zal het concept van de strategieën van Wodak et alii centraal staan.
Milton Obote hanteert in de context van de onafhankelijkheid van Oeganda en aangezien hij premier van de nieuwe republiek is, het grootste deel van zijn discours over natie de strategie van de constructie van de Oegandese natie. Een enkele keer hanteert hij echter de strategie van de justificatie van de Oegandese natie, maar dit valt te verklaren door het feit dat de Oegandese republiek nog maar pas tot stand is gekomen. Eveneens gaat hij slechts een enkele keer over tot de destructie of demontage van de naties van de deelkoninkrijken of Buganda, aangezien hij in een coalitie met de Bugandees nationalistische KY zit. Het natie-constructief discours wordt de ene keer al meer versterkt uitgesproken dan de andere keer, maar dit kan nogmaals worden verklaard door de context. Om het kort samen te vatten: Obote is bezig met de constructie van de Oegandese natie, maar gaat (nog) niet over tot destructie of demontage van de Bugandese natie door de context van de coalitie met KY.
De Uganda Argus gaat in deze beginperiode volop mee in het Oegandees natie-construerend discours. Uganda Argus rechtvaardigt daarnaast de Oegandese regering. Vervolgens citeert de Uganda Argus overvloedig regeringsbronnen en bronnen binnen de UPC, slechts een enkele keer in tegenstelling tot een oppositiebron. Het discours dat via deze citaten wordt verspreid, construeert de Oegandese natie en demonteert in zekere mate de naties van de deelkoninkrijken, Buganda uitgezonderd in het artikel over de kingdoms act. Het feit dat de Uganda Argus disproportioneel veel dit discours citeert en oppositie tegen dit discours een te verwaarlozen positie geeft, duidt er volgens mij op dat de Uganda Argus hiermee de Oegandese natie nauwer genegen is. Hierdoor werkt de Uganda Argus volgens mij mee aan het verspreiden van een soort Oegandese nationale habitus, waarbinnen Obote een centrale rol speelt als premier. De nationale habitus is echter redelijk inclusief naar Buganda en de andere koninkrijken toe. Hiermee bedoel ik dat Buganda niet expliciet wordt gedemonteerd als natie. Wel wordt er impliciet negatieve eigenschappen toegeschreven aan Buganda en de andere deelkoninkrijken.
2.2.4.Representativiteit van de gebruikte artikels

In dit hoofdstuk onderzoek ik of de conclusies die ik voor de Uganda Argus heb genomen in het vorige hoofdstuk een uitzondering vormen ten opzichte andere artikels uit de periode, of ze representatief zijn voor de periode waarin ze gepubliceerd zijn.
De Uganda Argus gaat ook in andere artikels in deze periode uitvoerig mee in de Oegandese natie-constructie. Hierbij wordt Premier Obote veelvuldig direct en indirect geciteerd, maar hanteert de Uganda Argus zelf eveneens dikwijls discours dat de Oegandese natie construeert.
 Wanneer een artikel wordt gewijd aan de kabaka een andere belangrijke figuur in deze periode en tevens een spilfiguur in de Bugandese natie, wordt deze echter niet geciteerd.
 In een artikel over de terugkeer van een leider van de Bataka-beweging, wordt deze politieke figuur echter weer wel uitvoerig geciteerd in zijn discours dat als sterk constructivistisch voor de Oegandese natie kan worden gekarakteriseerd.
 Zelfs een voorpagina-artikel over de plechtigheid waarbij de kabaka als president werd ingezworen, werd niet van een citaat van de kabaka vergezeld.
 Enkel wanneer de kabaka een oproep lanceert voor een nauwere samenwerking tussen de regering van het koninkrijk Buganda en de Centrale Oegandese regering, wordt hij enkele keren geciteerd.
 Het lijkt me dat de belangrijke politieke figuren binnen Buganda enkel worden geciteerd wanneer ze een Oegandees constructief discours aannemen. Ik concludeer dat de artikels uit deze periode over het algemeen vooral de strategie van de constructie van de Oegandese natie aannemen, maar in tegenstelling tot het tweede artikel een inclusieve houding aannemen ten opzichte van de Bugandese natie door ze niet in grote mate aan de strategie van de destructie of demontage te onderwerpen.
2.3. Hoofdstuk 3: Analyse 1968-1970

In hoofdstuk 3 ga ik over tot de analyse van de primaire bronnen binnen de eerste deelperiode die ik heb onderscheiden: 1968-1970. Eerst is het discours van Milton Obote aan de beurt, gevolgd door het discours van de Uganda Argus. De geanalyseerde teksten zijn beschikbaar in de bijlagen.
2.3.1. Analyse discours Milton Obote voor de periode 1968-1970

In dit hoofdstuk zal ik het discours van Milton Obote in de periode van 1968 tot 1970 analyseren. Hiervoor heb ik twee teksten tot mijn beschikking uit 1968 en 1970 en zijn beiden beschikbaar in de bijlagen. Hierbij zal ik zoals in de vorige hoofdstukken een discours-historische analyse toepassen.

Tekst 3: ‘The common man’s charter’
Voor het lezen van deze tekst, is het nodig dat ik kort de nieuwe context binnen Oeganda toelicht die zich in 1968 aanbiedt. In 1966 had Obote namelijk 5 ministers ontslagen, de grondwet geschorst, alle uitvoerende macht naar zich toegetrokken en zichzelf uitgeroepen tot president.
 Daarna had hij een nieuwe grondwet laten stemmen die de macht van de centrale regering vergrootte ten koste van de koninkrijken, het territorium en de districten.
 Nadat de Lukiiko de regering van Oeganda had opgeroepen het grondgebied van Buganda te verlaten, werd de noodtoestand uitgeroepen. In september 1967 liet Obote de zogenaamde ‘Republikeinse Grondwet’ goedkeuren in het parlement, die de regionale autonomie liet verwijderen en de macht van de overheid centraliseerde in een unitaire staat Oeganda. De monarchieën werden afgeschaft en de uitvoerende macht lag bijna geheel bij de president-premier, Milton Apollo Obote.  In 1969 kondigt Obote een radicale ideologische breuk aan die hij de ‘move to the left’ noemt. Deze ideologische veranderingen werden ingeluid met een tekst die ik nu zal analyseren, ‘The Common Man’s Charter’
. Officieel gaat deze tekst uit van een partijbijeenkomst van de UPC, maar men kan aannemen dat Obote de politieke verantwoordelijkheid van deze tekst ten volle droeg.
Perspectivering

Het common man’s charter is in de meeste punten geschreven vanuit het perspectief van de afgevaardigden op de partijconferentie die de tekst goedkeurt. Dit wordt duidelijk met het gebruik van het persoonlijk voornaamwoord ‘we’ dat hier meestal naar verwijst.
 Dikwijls is het echter niet duidelijk of deze ‘we’ nu verwijst naar deze afgevaardigden van de partijconferentie, zoals bij ‘we hereby commit ourselves to…’, of gewoon naar de UPC zoals bij ‘we do not believe that any citizen of Uganda…’ of zelfs gewoon naar de gemeenschap van Oegandezen zoals bij ‘here in Uganda, we…’. Ik vermoed dat deze onduidelijkheid niet helemaal onbedoeld is en dat de auteurs van de tekst een soort van éénheid willen creëren tussen de partij en de Oegandese gemeenschap. Alhoewel het vanuit het perspectief van de partijconferentie is geschreven, mag het duidelijk wezen dat bij het schrijven van deze tekst, Milton Obote in deze periode de touwtjes stevig in handen had in de partij en dat geen enkel punt zonder zijn toestemming zal toegevoegd zijn.
Benoeming en predicatie
	Benoeming (van de actoren)
	Predicatie

	We/Members of the annual delegates’ conference of the UPC

	· Being the body charged under the constitution of the UPC with the responsibility…

· Have adopted the Move to the left strategy

· Reject isolationism of one part of Uganda towards another…

· Defend the independence and sovereignty of Uganda.

· Preserve the republican constitution of Uganda
· Plan Uganda’s economic development…

· Reorientate our course
· Antifeudalism, anticapitalism
· High priority to nation-building

· Want redistribution of income

· Direct the government

	UPC/The Party/we
	· Roots in the people

· Task: nation-building
· Diversify the economy

· Directs the government to work along these lines

	The government of the republic of Uganda/The government
	· Run by our party and on policies and programmes adopted by our party

· Task: nation-building
· Should provide social serices

· Must raise the standard of living of the common man

	Uganda/the country/Republic of Uganda/the state/nation/our country/a country
	· Republic/republicanism

· Political independence/Uhuru

· Independent politically
· development
· United and one

· Society in transition

· Dependent on imports

· Not feudal, not capitalist, no foreign influence.

· One country with one people, one parliament and one government.

· Has to move to the left as a unit

	The people of Uganda/all sons and daughters of the republic of Uganda/citizens of Uganda/We
	· Truly masters of their own destiny.

· Not servants
· Collectively

· Must be able to think for themselves

· Perpetuate a foreign way of life in our country
· As a whole
· Law-abiding

· One people under one government in one country…
· Equal
·  decided advantage

· Fundamental rights and freedoms

· Serve the nation
· Must move away from the ways and mental attitudes of the colonial past, move away from the hold of tribal and other forms of factionalism…

· Have been moving away from the hold of feudal power since 1966.

	[aanhangers van Buganda en andere koninkrijken, impliciet, JVS] /feudalists/tribe/regions of the country
	· Tribal, factionalism, power of vested interests

· Disadvantage
· traditions
· Feudal
· Quarrels, disunity and wars

· Tribal confines

· Tribal Herrenvolk principles

· Feudalistic selfishness

· fanaticism
· Feudal power

· Saw independence as a threat tot heir then privileged positions

· Barrier

· Did not want the common man to have a say in the shaping of the destiny

· Antinational
· Exploitation

· Serve the interests of foreigners

· Corruption

· Irrational system of production

· Uninformed, misguided

	Priviledged group in our society/the well-to-do/ Educated few


	· Rich, educated, african in appearance but mentally foreign

· Living on the sweat of their fellow citizens

· Feudal elements

· Consumption of luxurious goods imported from outside

	The common man/majority of the people/ordinary citizen of Uganda
	· Majority of the people, poor, illiterate.

· Farming, fishing, cattlekeeping, paid employment

· Mass of the people

· Income should rise

· Servitude to the rich


De eerste actor die ik in het Common man’s charter onderscheid, is de partijconferentie die het charter uitschreef en uitbracht. Deze wordt benoemd met ‘we’ of ‘Members of the annual delegates’ conference of the UPC’ en worden eigenschappen toegeschreven die impliceren dat ze het charter uitbrengen onder de verantwoordelijkheid van de UPC.
 Daarnaast lijken de predicaties te impliceren dat de partijconferentie de Oegandese regering instructies geeft in de vorm van het charter. De partijconferentie toont zich de beschermheer van de onafhankelijkheid, éénheid en soevereiniteit van Oeganda met predicaties als ‘defend the independence and sovereignty of Uganda’. 
De tweede actor die nauw verbonden is met de eerste actor is de UPC. Deze wordt benoemd met ‘UPC’, ‘we’ en ‘the party’. De eigenschappen die aan de UPC worden toegschreven in deze tekst duiden vooral op de band tussen de partij en de Oegandese regering, die uit UPC-leden bestond en op het doel van natiebouw dat het zichzelf had gesteld. Het benadrukt verder dat de wortels van de partij in het ‘Oegandese volk’ zijn met ‘roots in the people’.
De derde actor in het discours in het common man’s charter is de Oegandese regering. Ze wordt benoemd als ‘The government of the republic of Uganda’ en ‘The government’. De predicaties die worden toegschreven, impliceren dat de regering door de UPC wordt gestuurd, dat de regering de natiebouw als doel moet stellen en als laatste schrijft men de Oegandese regering een sociaal karakter toe.
Als vierde actor onderscheid ik vervolgens de natie Oeganda. Hierbij wordt vooral de éénheid van het land benadrukt met predicaties zoals ‘One country with one people, one parliament and one government’ en ‘united and one’. Verder wordt de onafhankelijkheid benadrukt met ‘independent’ als predicatie en de ideologische kentering naar links wordt eveneens aan de natie toegedicht met de woorden ‘has to move to the left as a unit’.
De vijfde en zesde actor worden in het discours van het common man’s charter sterk afgezet ten opzichte van elkaar. Enerzijds onderscheid ik als vijfde actor de Oegandezen, die benoemd worden met ‘the people of Uganda’, ‘all sons and daughters of the republic of Uganda’, ‘citizens of Uganda’ en ‘we’. De partijconferentie geeft duidelijk aan door het gebruik van het persoonlijk voornaamwoord ‘we’ dat het zich associeert met deze groep. Er worden duidelijk meer positieve eigenschappen toegedicht aan deze groep, zoals ‘not servants’, ‘fundamental rights and freedoms’ en ‘equal’. Opmerkelijk is het toewijzen van eigenschappen die onderdanigheid aan de Oegandese natie impliceren zoals ‘serve the nation’ en ‘law-abiding’. Als zesde actor onderscheid ik anderzijds diegenen in Oeganda die de éénheid van Oeganda verwerpen en één van de regio’s liever autonoom zien worden. De aanhangers van het Buganda-nationalisme zouden in deze groep thuishoren. Opmerkelijk is dat men in deze tekst wederom niet specifiek naar Buganda of andere koninkrijken verwijst, maar in vage termen benoemt, zoals ‘feudalists’, ‘tribe’ en ‘regions of the country’. ‘Feudalists’ en ‘tribe’hebben meteen een negatieve connotatie en dat wordt gelinkt aan de uiterst negatieve connotaties die er aan gelinkt worden in de tekst zoals ‘Quarrels, disunity and wars’, ‘uninformed, misguided’, ‘corruption’ en ‘serve the interests of foreigners’. Duidelijk is dat de partijconferentie deze groep in een slecht daglicht wil plaatsen door ze af te schilderen als ongeïnformeerd en een achterhaalde ideologie, het feodalisme, aanhangend. 
De voorlaatste en laatste actor in de tekst worden eveneens tegen elkaar uitgespeeld. Enerzijds onderscheid ik de rijke Oegandees. Deze wordt in het discours benoemd met ‘priviledged group in our society’, ‘the well-to-do’ of ‘educated few’. De predicaties die men deze groep toedicht in dit discours impliceren dat ze extranationale elementen vormen, feodale karaktertrekken in zich hebben en een minderheid vormen. Deze negatieve predicaties staan in sterk contrast met de predicaties bij de laatste actor. Die laatste actor is anderzijds de armere Oegandees, die benoemd wordt met ‘the common man’, ‘the majority of the people’ of ‘ordinary citizen of Uganda’. De eigenschappen die toegedicht worden aan deze groep impliceren dat zij de meerderheid van de bevolking uitmaken en recht hebben op een betere economische situatie, die hen opgedrongen is door de rijken. Het mag duidelijk wezen dat de partijconferentie zich sterk identificeert met deze groep mensen, aangezien men het charter, the common man’s charter, heeft genoemd naar deze groep.
Argumentatie

De partijconferentie gebruikt de topos van de wet om de eigen werking te legitimeren.
“…being the body charged under the Constitution of the Uganda People’s Congress with the responsibility ‘to lay down the broad basic policy of the party’…”

Daarnaast kan dit gezien worden als topos van de nadruk op de aantrekking van gezag, waarbij men het charter probeert te legitimeren op basis van de autoriteit van de UPC en de regering.

Verder onderscheid ik de topos van de dreiging van gevaar.
“We hereby commit ourselves tocreate in Uganda conditions of full security, justice…”

Men gebruikt enkele malen de topos van de externe dreiging.

“We reject…that Uganda… should be the domain… of foreign influence or of foreigners.”
Als vijfde topos onderscheid ik de topos van definitie wanneer men Oeganda wil herdefiniëren als Republiek Oeganda waar een nieuwe wind door blaast met de Move to the left-beweging.
“The move to the Left is the creation of a new political culture and a new way of life…”
 “To build the Republic of Uganda as one country with one people, one Parliament and one Government”
Deze laatste quote kan gezien worden als topos van gelijksoortigheid, waarvan de volgende quotes eveneens voorbeelden zijn, maar in het discours vele malen worden herhaald.

“…the people of Uganda must move away from the ways and mental attitudes…”

“…to move to the new era wherein all people of Uganda are one and the country is one…”

“…Uganda has to move to the left as a unit.”
Ik onderscheid als zevende topos de topos van het humanitarisme.

“To fight relentlessley against Poverty, Ignorance, Disease…”
Men hanteert anderzijds de topos van de discontinuïteit tegen de naties van de deelstaten.

“…that the people of Uganda must move away from the ways and mental attitudes of the colonial past, move away from the hold of tribal and other forms of factionalism and the power of vested interests…”
“That situation is no longer wit hus. Uganda is now a republic.”
Als negende topos onderscheid ik de ad-hominem schandalisering ten opzichte van de aanhangers van de naties van de deelstaten, door hen negatief te representeren. Deze topos komt in dit discours ontzettend veel voor.
“We do not believe that any citizen of Uganda, once free of the mental attitudes of the colonial past, freed of the hold of tribal and other forms of factionalism, and free of the power of vested interests, will find himself or herself at a disadvantage.”

“… but because the feudalists, on account of their hold on the people, saw independence as a threat tot heir then priviledged positions…”
“…we are fully aware that there may be many people in this country who are either uninformed or misguided, who have not yet come to appreciate the importance of nationbuilding.”

“This kind of corruption of the intentions and frustration of the wishes of the people…”
Als tiende topos stel ik de topos van de gevolgen voor, waarbij iets wordt beargumenteerd door een oorzaak-gevolgrelatie, die gekernmerkt worden door het voorkomen van ‘must’.
“First, we must not allow the previous position of the feudalists to be filled by neo-feudalists. Secondly, we must move away from circumstances wich may give birth to neo-feudalism or generate feudalistic mentality.”

Als elfde topos onderscheid ik vervolgens de topos van de unificatie.


“It is, One People under One Government in One Country.”
Als twaalfde topos onderscheid ik de topos van het kleine getal of ook wel de you can’t just lump them all-topos, waarbij geredeneerd wordt dat het overgrote deel van de Oegandese bevolking wel in een stabiele natie Oeganda gelooft.

“…we have experienced that the mass of our people are law-abiding citizens, who believe in the security of their families, stable conditions around their homes and throughout Uganda…”

De vorige topos wordt daarbij aangevuld door de topos van de vergelijking, waarbij men de massa contrasteert ten opzichte van diegenen wiens opinie de auteurs niet delen en die men een connotatie van buitenlandse invloed toeschrijft.
“This experience is in contrast to another, namely the desire of foreign powers and institutions to choose leaders for us… and to use the sons and daughters of Uganda to advance these interests.”


“We have… had abundant instances where the well-to-do, the educated and the feudal elements have been bought to serve the interests of foreigners.”
Versterking/verzachting

Bij het lezen van het common man’s charter wordt meteen duidelijk dat dit discours pal staat van het versterkend woordgebruik en dat van verzachtend woordgebruik amper sprake is. Het gebruik van ontzettend veel termen als ‘fight relentlessly’, ‘struggle for Uhuru’, ‘without let or hindrance’, het steeds terugkerend gebruik van ‘must’ en ‘can not’, ‘inalienable’, ‘we have no doubt whatsoever about the high priority…’, ‘the fact of…’ en ‘demands’.
 Deze lijst van uitdrukkingen is ver van exhaustief, maar geeft toch reeds een indruk van de mate waarin er versterkend woordgebruikt word gehanteerd. In vergelijking met de vorige tekst van Obote op de partijconferentie in 1962 is er hier echter een grote verandering. In dit discours is er op alle vlakken een versterkend taalgebruik, terwijl ik bij het discours van 1962 nog moest concluderen dat Obote op het vlak van de Bugandanationalisten het versterkend woordgebruik liet varen. Door de veranderde context van de koninkrijken die afgeschaft zijn en vooral van de gebroken coalitie met KY is het voor Obote en de UPC niet meer nodig om ten allen tijde zijn woorden te wikken en wegen.
Strategie
Op het vlak van de strategieën in verband met natiediscours, kon ik ten eerste substrategieën onderscheiden die de strategie van de constructie van de Oegandese natie dienen.
 Hierbij zie ik de substrategie van de nadruk op de wil om te verenigen met de topos van unificatie en benoeming en predicaties rond Oeganda als ondersteunend. De benoeming en predicatie rond Oeganda kan verder worden gezien als substrategie van de nadruk op nationale autonomie en onafhankelijkheid. De topos van de dreiging dient de substrategie van de verenigende waarschuwing tegen het verlies van nationale autonomie en uniciteit en als laatste dient de topos van gelijksoortigheid de substrategie van de nadruk op intranationale gelijksoortigheid.
De tweede strategie die ik onderscheidde in het discours van het charter is de strategie van de justificatie. Men hanteerde de substrategie van de harmonisering van de natie door middel van de topoi van externe dreiging en de topos van het kleine getal.

De derde strategie die de auteurs hanteren is de strategie van de transformatie. Men gebruikt de substrategie van het noodzakelijk verschil tussen nu en de toekomst met de topos van de definitie en de topos van de gevolgen.
De laatste strategie die ik onderscheid in het discours is de strategie van de destructie of demontage. Deze strategie werd in deze tekst uitzonderlijk veel gebruikt, in vergelijking met teksten en artikels uit vorige perioden. Deze strategie wordt ondersteund door de benoeming en predicaties bij de aanhangers van de naties van de deelstaten, de substrategie van de discontinuïteit en de substrategie van het in diskrediet brengen van bepaalde pijlers van identiteit, in dit geval de vroegere deelstaten, door middel van de ad hominem-schandalisering en de topos van vergelijking. 
Ik stel vast dat Obote, in naam van de partijconferentie, in deze tekst vooral twee strategieën centraal stelt. De eerste is de constructie van de Oegandese natie, wat er op wijst dat de constructie van de natie een proces is dat niet zomaar op enkele jaren afgewerkt wordt, maar dat blijft voortduren. De tweede voornaamste strategie is de strategie van de destructie of demontage van de naties van de deelstaten van Oeganda, waarvan Buganda er maar één vormt. De in opmerkelijk grote aantallen aanwezige substrategieën van de demontage en vooral het ontzettend uitgesproken versterkend woordgebruik hierbij aanwezig, wijzen er op dat Obote met het grondwettelijk afschaffen van de koninkrijken in 1967, de naties van die koninkrijken niet in de praktijk kon verwijderen. De demontage van de naties van de koninkrijken was een discursief proces dat twee jaar later nog steeds te vinden is in het charter. De aanwezigheid van de justificerende strategie wijst er voor mij op dat de Oegandese natie nog steeds een rechtvaardiging benodigt ten opzichte van de bevolking. De strategie van de transformatie moet naar mijn inzicht beargumenteren waarom de move to the left wordt ingezet en vormt daarbij een legitimatie van de transformatie van de Oegandese natie.
Tekst 4: Speech voor het parlement
De laatste tekst van Milton Obote die ik zal analyseren is een speech die hij gaf voor het Oegandees parlement op 20 april 1970.
 In de speech verdedigt hij zich tegen critici en beargumenteert hij de beleidsdaden van zijn regering voor het voorbije jaar. Mittelman stelt dat de Move to the left tegen deze periode een zeer moeilijke tijd heeft gekend en Obote moeilijkheden heeft gehad met het invoeren van de maatregelen die zijn nieuwe ideologie in de praktijk moesten zetten.
 Dit zou de laatste speech geweest zijn die Obote gegeven heeft voor het parlement voor hij werd afgezet door Idi Amin en zijn troepen in de coup van 25 januari 1971.

Perspectivering

Een eerste perspectief van waaruit Obote het discours uit is dat van zichzelf als premier en president. Hierbij wordt vooral discours ingezet dat aanspoort naar de parlementairen toe. Wanneer we de verdere perspectivering in het discours bekijken, moeten we een blik werpen op het gebruik van het persoonlijk voornaamwoord ‘we’, het bezittelijk voornaamwoord ‘our’ en het persoonlijk voornaamwoord ‘us’. Hieruit blijkt namelijk dat Obote deze woorden vooral refererend naar de groep parlementairen en zichzelf gebruikt en soms refererend naar de natie Oeganda.
Benoeming en predicatie
	Benoeming (van de actoren)
	Predicatie

	We/us [parlementairen en Obote, JVS]/House of parliament/ honorable members/you/the house/This house

	· Begin the first session of parliament in the new decade of the seventies.

· Must cultivate and develop greater courage and boldness…

· Divided
· Must never conclude any contract with any country…thus making this house and the Government of Uganda… a puppet of that other country…
· Represent people

· Must feel highly satisfied with the results…

· Take investment in education [imperatief, JVS]

	I [Obote, JVS]
	· Propose to you and the country…that the beat of our drum… be the pacemaker.

· Urge you…

· Will mention only a few…

	The Government
	· Aware

· [able to deliver the goods, JVS]

· Must feel highly satisfied with the results…
· Does not propose any change in the basic provision of the 15-year perspective plan to double the income per capita

	Uganda/The country/the whole of Uganda
	· Enter into the new decade
· Independence

· Peaceful development

· Further development

	The people of Uganda/All/the people/we
	· Aware

· Discuss
· Must feel highly satisfied with the results…
· Are entitled to look behind with pride on the achievements of our past performance.

· Must stand up for the defence of each and every parastatal body…

	They/Citizens who do not accept that role [van het parlement, JVS]/such persons
	· must be shedding tears
· false

	Parastatal bodies
	· Co-operative Movement [sic]

· Will have complete monopoly in the fields of their activities…

· Weaknesses

· To serve the public…

	Quite a number of our people/persons in this category/most of our people
	· are attracted to towns, not so much as to make a contribution to the economic development of Uganda
· learn and practise various forms of crime

· disturb the happy development of Uganda.

· Problems

· School leavers or parents who have interested heavily in the education of their children

	A minority of the people/persons [de rijken in de Oegandese samenleving, JVS]
	· Wealth in the pocket

· Start with certain advantages

· Like to show to the rest of the population that they are special and that … they should be granted the right… of the survival of the fittest.

· Increase their wealth.

	Detractors/our detractors/greatest enemies of the public
	· Put labels on developing countries
· Flood the country with…literature

· Sharp mind and pen

· Venom
· Hold the same public at ransom

· Dictate any price… they may decide…

	The farmers of Uganda/our farmers
Our farmers and workers
	· Contribute some 60 percents of our GDP…

· Solid work

· Have shown a great and encouraging enthusiasm and ability…

· Taking up animal husbandry and fish farming.
· Mass of the people

	Students/Ugandan Students
	· Goods

· Human beings


De eerste groep actoren, en volgens mij overigens de belangrijkste in het discours van Obote, zijn de parlementairen in het Oegandees parlement. Deze groep wordt door Obote meestal aangesproken met ‘we’, waarbij hij zichzelf tot de groep rekent en een gemeenschappelijk groepsgevoel wil creëren tussen de parlementairen en zichzelf.
 Daarnaast spreekt hij de parlementairen aan met de pars pro toto ‘House of parliament’ of ‘the House’. De predicaties die hij aan deze parlementairen koppelt, zijn enerzijds eigenschappen die Obote ze reeds toekent, zoals ‘divided’ en ‘represent people’ en anderzijds eigenschappen die Obote vindt dat de parlementairen zouden moeten in pacht hebben, zoals ‘courage’, ‘boldness’, ‘satisfied’. Deze eigenschappen worden daarbij telkens vergezeld van de werkwoordsvorm ‘must’ en vervatten een zachte impliciete imperatief. 

De tweede actor die ik onderscheid, is Obote zelf, die in het discours met een neutrale ‘I’ wordt benoemd. De predicaties die hij hieraan koppelt zijn vooral werkwoorden die een soort aansporing omvatten naar de parlementairen toe zoals ‘urge you’ en ‘propose to you and the country’.
 Als derde actor in Obote’s discours, stel ik voor dat we de Oegandese regering van Obote bekijken. Deze regering wordt benoemd met ‘the government’ en de eigenschappen die hieraan worden gekoppeld zijn, impliceren dat de regering goed bezig is en op het zelfde elan moet verder gaan, zoals bij ‘does not propose any change…’.
De vierde actor in het discours is naar mijn inzicht Oeganda. De natie wordt benoemd met ‘Uganda’, ‘The country’ of ‘The whole of Uganda’. Aan Oeganda worden vervolgens eigenschappen gekoppeld die haar onafhankelijkheid en ontwikkeling in de schijnwerpers moeten zetten. 
Hier nauw aan gelinkt, is de bevolking van Oeganda als vijfde actor, die wordt benoemd met ‘The people of Uganda’, ‘The people’, ‘All’ of het persoonlijk voornaamwoord ‘we’, wat een groepsgevoel en eenheid moet creëren. Vooral die voorlaatste benoeming kan een sterke natie-constructief karakter worden toegewezen, aangezien Obote hier met ‘All’ eigenlijk gewoon ‘All Ugandans’ bedoeld, maar dit toch niet specificeert. Opmerkelijk is dat Obote hier niet bepaald uitgesproken predicaties aan koppelt. 
Een volgende, zesde groep actoren is de burgers van Oeganda die zich volgens Obote niet akkoord stellen met de rol die het Oegandese parlement in Oeganda invult. Zij worden door Obote bewust benoemd met ‘They’ en ‘such persons’, waarmee hij zich doelbewust en expliciet buiten die groep personen stelt. Hij koppelt er meteen een negatieve predicatie aan met ‘must be shedding tears’ en ‘false’.
Vervolgens onderscheid ik de zogenaamde parastatalen als zevende actor. Deze overheidsinstellingen worden consequent door Obote benoemd met ‘Parastatal bodies’, wat naar mijn inzicht een eerder technische benoeming lijkt, maar logisch is in de communicatieve context van de speech die in het parlement wordt uitgesproken. Er worden predicaties aan gekoppeld die eerder negatief zijn. Blijkbaar moet Obote toch toegeven voor het parlement dat bepaalde diensten van de overheid of diensten die aan de overheid gelieerd zijn, niet goed functioneren. Dit blijkt namelijk uit de predicatie ‘weaknesses’ die tot tweemaal toe bij de parastatalen wordt geplaatst. Ze zullen echter worden bijgeschaafd, zo blijkt uit het discours van Obote.

De achtste actor is de groep mensen in Oeganda die vanuit het platteland hun toevlucht zochten in de steden. Obote heeft een nogal ambigue houding ten opzichte van deze groep. Hij benoemt ze enerzijds als ‘quite a number of our people’, ‘persons in this category’ en vooral als ‘most of our people’, wat er toch op zou wijzen dat hij ze discursief wil includeren in de Oegandese samenleving. Anderzijds schrijft hij ze negatieve eigenschappen toe, alsof deze groep de Oegandese samenleving schaadt met termen als ‘not so much as to make a contribution to the economic development of Uganda’, ‘learn and practise various forms of crime’, ‘problems’en ‘disturb the happy development of Uganda’. 
De negende actor in het discours is nogmaals een groep, namelijk de rijkeren in de samenleving. Hij benoemt ze met ‘a minority of the people’ waarmee hij duidelijk wil stellen dat het slechts een minderheid van de samenleving is en het lijkt te impliceren alsof men daarom geen rekening moet houden met hun lot. Hij prediceert daarbij eigenschappen die eerder negatief aandoen. Hij wil aantonen dat de rijken zich superieur voelen en enkel uit zijn op verder winstbejag.
De tiende actorengroep die in de tekst aan bod komt, zijn de zogenaamde ‘detractors’, letterlijk vertaald lasteraars. Blijkbaar wil Obote met zijn tekst reageren tegen internationale kritiek die is gekomen tegen de regeringen van de ‘ontwikkelingslanden’.  Hij benoemt deze critici met ‘detractors’, ‘our detractors’, waarmee hij lijkt de opinie te proberen beïnvloeden om de kritiek niet als kritiek op de regering, maar op Oeganda in het algemeen te zien. Daarnaast benoemt hij ze met ‘greatest enemies of the public’, wat een uiterst negatieve predicatie is en op dezelfde manier deze critici als gevaar voor de Oegandese samenleving portretteert en niet als gevaar voor de Oegandese regering. Aan deze critici worden vervolgens predicaties gekoppeld zoals ‘flood the country…’, ‘sharp mind and pen’, ‘hold the same public at ransom’ en ‘dictate any price’. Hiermee impliceert hij wederom dat deze groep mensen een gevaar vormt voor de volledige Oegandese samenleving en niet enkel voor de regering.

De elfde en voorlaatste groep actoren in het discours zijn de boeren en arbeiders. In dit discours worden ze benoemd met ‘the farmers of Uganda’ of ‘our farmers’ en ‘our farmers and workers’. Deze laatste twee benoemingen zijn explicieter bedoeld om de boeren en arbeiders in de Oegandese samenleving te sluiten. Obote koppelt vervolgens uiterst positieve predicaties aan deze groep, zoals met de termen ‘solid work’ en ‘great and encouraging enthusiasm and ability…’. Het feit dat hij deze groep ophemelt, is niet bepaald verrassend te noemen, aangezien deze groepen de grote meerderheid van het kiespubliek uitmaken.

De twaalfde en laatste groep actoren in de tekst zijn de studenten. Obote benoemt ze met ‘students’ of ‘Ugandan students’ en koppelt termen als ‘goods’ en ‘human beings’ aan deze groep. De benoeming en predicatie rond de studenten door Obote is niet bepaald zeer expliciet in dit discours, maar de relatie tussen Obote en de studenten in Oeganda zijn niet altijd even positief geweest. Dit kan mogelijk de verklaring zijn waarom Obote een positieve, noch negatieve benoeming en predicatie aan deze groep koppelde.
Argumentatie

De eerste topos die ik in dit discours van Obote onderscheid, is de topos van contrastieve vergelijking, waarbij een intern geïnspireerde dynamiek wordt geplaatst tegenover een extern geïnspireerde dynamiek, die negatief wordt geacht in het eerste citaat. Daarnaast wordt de contrastieve vergelijking gebruikt om de migratie naar de steden in een negatief daglicht te stellen in contrast met de positieve ontwikkeling van Oeganda in het tweede voorbeeld.
“I propose to you and to the country, that in our march through the decade into the sunlight of political and economic freedom, the beat of our drum, and not the trumpets and bugles of others, be the-pacemaker.”

“It is persons in this category who, having arrived in the towns, learn and practise various forms of crime and disturb the happy development of Uganda.”

Als tweede argumentatievorm onderscheid ik de topos van de definitie, waarbij Obote politieke continuïteit als norm oplegt door middel van normatief-deontische constructies zoals ‘must’.

“We must cultivate and develop greater courage and boldness than hitherto for the consolidation of the gains of the past decade and the creation of new conditions for the advancement of all.”

“We must therefore not be disappointed with any weaknesses we have experienced in any of the parastatal bodies…”
Opvallend is het veelvuldige gebruik van de topos van het verschil, waarbij intranationale verschillen worden gecreëerd. Deze verschillen die gecreëerd worden zijn echter niet op basis van de naties, maar meer op basis van meningen of acties.
“The people of Uganda and the Government are, of course, aware that not only in this House but also outside it, there are citizens who do not accept that role and are lamenting the demise of a divided House.”

“It is persons in this category who, having arrived in the towns, learn and practise various forms of crime and disturb the happy development of Uganda.”
De volgende topos die ik in het discours ontdekte, is de topos van de kracht van de ‘feiten’.

“Even if our detractors were to shout from the rooftops and to flood the country with all types of literature in an attempt to make the label stick, the facts of the Ugandan situation will not allow it.”
Daarnaast hanteert Obote de topos van het illustratieve voorbeeld.
“Road networks have both been improved and new ones constructed. West Nile, for instance, has ceased to be an island and has been joined to the rest of the country by the completion of the Pakwach Bridge.”

“That much is already the case with the Uganda Electricity Board, as of course it is with the Bank of Uganda.”

“The list of the goods delivered is long and extremely impressive. I will mention only a few…”

Verder gebruikt Obote de topos van de dreiging, waarbij een bedreiging voor de nationale autonomie wordt gewaarschuwd.
“This House, must never conclude any contract with any country that decisions taken elsewhere will always be endorsed in this House, thus making this House and the Government of Uganda, which is answerable to this House, a puppet of that other country that makes the decision which we have to endorse.”

“The whole of Uganda must stand up for the defence of each and every parastatal body and prevent any one of them being slaughtered by the greatest enemies of the public, who will in turn hold the same public at ransom and dictate any price for the goods they may decide to make available into the Uganda market.”
Als volgende topos hanteert Obote de topos van naaminterpretatie, waarbij men met referentiële vaagheid verwijst naar Oeganda, bijvoorbeeld met ‘the country’.

“I propose to you and to the country…”

“Even if our detractors were to shout from the rooftops and to flood the country with all types of literature…”
Daarnaast gebruikt Obote in zijn discours de topos van gelijksoortigheid.
“There are no problems or issues which affect the people of Uganda which are sectional and on which only a section of our society possesses the monopoly to discover the answers.”

Als volgende topos onderscheid ik de topos van de gunstige tijd, waarbij de perceptie dat er een gunstige wind door de natie waait, wordt gebruikt om politieke acties te beargumenteren.
“I urge you, Honourable Members, and, through you, the people you represent, to give honest support for the success of this new mode of deliberating in this House upon matters affecting the welfare of the people of which comes with development and in future it is all too likely that more and more of the rural population will be coming into the towns.”
Obote gebruikt daarnaast de argumentatie van de ad hominem-schandalisering om zijn critici in diskrediet te brengen.
“… even with the sharp mind and pen of our greatest detractor, will always remain as an impressive and notable achievement and will always defy the venom from the mouth of any detractor.”

Als voorlaatste topos stel ik de topos van de gevolgen voor, die in dit discours gekenmerkt wordt door het gebruik van ‘must’ en ‘should’. 

“It is the policy of the Government that the doubling of the income per capita, should be real, and that the greater portion of the total wealth of Uganda should not go into the pockets of a minority of the people, but must percolate and reach the mass of the people, particularly the farmers and the workers.”
Als laatste topos stel ik de topos van de unificatie voor. 

“One constitutional aspect of the beat of the Uganda drum is the decision to discard the Westminster inheritance of a divided House of Parliament.”

Versterking/verzachting

Obote gebruikt in dit discours vooral versterkende woorden en zinsconstructies. Enkele voorbeelden hiervan zijn ‘march through the decade into the sunlight of political and economic freedom, the beat of our drum, and not the trumpets and bugles of others, be the-pacemaker’, ‘never’, ‘sign of barbarity’, ‘detractors’, ‘flood the country’, ‘extremely impressive’, sharp mind and pen’, ‘aggressive war which has been going on since the beginning of the Earth’ en ten slotte ‘slaughtered by the greatest enemies of the public’.
 Hierop vormt het discours rond de parastatalen echter wel een uitzondering. Hierbij hanteert Obote om de situatie rond de slechte gang van zaken van de parastatalen te benoemen een verzachtend woordgebruik met ‘weaknesses’. Ook het discours omtrent de migratie van het platteland naar de stad wordt in een verzachtend woordgebruik geplaatst. Obote lijkt hier niet op de tenen van zijn electoraat te willen trappen en hanteert verzachtende woorden en zinsconstructies zoals ‘quite a number’, ‘not so much as to make a contribution’, ‘persons in this category’ en ‘disturb the happy development of Uganda’.
Strategie
De eerste strategie die ik uit de voorgaande constataties distilleer, is de strategie van de constructie.
 Deze strategie wordt gediend door de substrategie van de nadruk op positieve politieke continuïteit, die ondersteund wordt door de topoi van definitie en naaminterpretatie. De strategie van de constructie wordt verder gediend door de substrategieën van intranationale gelijksoortigheid en van het onderdrukken van intranationaal verschil, die beiden worden ondersteund door de topos van gelijksoortigheid.
Als tweede strategie onderscheid ik in dit discours de strategie van de destructie. Bij deze strategie hoort de substrategie van de nadruk op intranationale verschillen, die wordt ondersteund door de topos van het verschil, die welliswaar niet op de subnaties betrekking heeft maar op een sociale verdeling. Daarnaast kon ik de strategie van het in diskrediet brengen van opponenten vinden in het discours met de ad hominem-schandalisering. 
Als derde strategie vond ik de strategie van de justificatie, die ondersteund wordt door de substrategie van de harmonisering, gesteund door de topos van de dreiging. Daarnaast wordt ze ondersteund door de substrategie van de nadruk op internatinale verschillen en de shift of blame and responsibility, die in de praktijk wordt omgezet met de topos van de vergelijking. 
Als vierde en laatste strategie onderscheid ik de strategie van de transformatie. Deze strategie wordt ondersteund door de substrategie van de nadruk op het noodzakelijk verschil tussen nu en de toekomst, die wordt gediend door de topoi van de gunstige tijd en van de gevolgen.
Ik stel bij deze speech vast dat de strategie van de constructie van de Oegandese natie nog steeds een belangrijk element vormt in het discours van Obote. Het gebruik van de strategie van de destructie is in deze speech niet te kaderen binnen een discours over natie, maar beargumenteert een discours over sociale verschillen binnen de Oegandese natie. Het gebruik van de strategie van de justificatie kader ik binnen de communicatieve context van de speech, die binnen de context van het parlement is te kaderen. Obote verantwoordt zijn beleidsdaden voor het parlement en moet daarbij zijn beleid rechtvaardigen. Ten laatste stel ik vast dat Obote de strategie van de transformatie van de Oegandese natie hanteert. Dit is te verklaren doordat Obote met zijn move to the left veranderingen in de Oegandese samenleving wil doorvoeren en dat deze veranderingen moeten beargumenteerd worden.

2.3.2. Analyse discours Uganda Argus voor de periode 1968-1970

In dit hoofdstuk zal ik het discours van de Uganda Argus in de periode van 1968 tot 1970 analyseren. Hierbij zal ik als in de vorige hoofdstukken een discours-historische analyse toepassen. Hierbij zal nogmaals de nadruk liggen op perspectivering. De artikels die ik zal analyseren zijn beschikbaar in de bijlagen.
Artikel 3: Obote’s ‘meet the people-tour’
Het eerste artikel dat ik voor deze deelperiode zal analyseren heeft als titel ‘Guard against enemies, the president warns’.
 Het artikel van 6 mei 1968 behandelt de meet the people-tour die Obote in 1968 ondernam in het noorden van Oeganda. Obote was zelf afkomstig uit het noorden van Oeganda, dus dit zou vooral moeten gediend hebben om de achterban van Obote in het noorden volledig achter zich te scharen.
 Het artikel gaat vooral over de uitspraken die Obote op de meetings die doorheen het noorden werden gehouden, deed. Dit artikel is gepubliceerd op de voorpagina en is vergezeld van een foto van President Milton Obote tijdens zijn bezoek aan Aloi in het district Lango in het Noorden van Oeganda.
Perspectivering

Het is niet aangegeven door wie het artikel is geschreven.Een zeer klein deel van het discours in dit artikel is vanuit het perspectief van de Uganda Argus geschreven. Het perspectief van de Uganda Argus wordt echter grotendeels beperkt tot bepalingen van wie het geciteerde discours afkomstig is of in welke context het werd geuit. Dit komt naar voor in bewoordingen als ‘Dr. Obote said…’, ‘Later at another rally at Parombo, the President recalled…’.
 Daarnaast wordt er in een klein tekstfragment een scène waarbij Obote arriveert op een meeting, het nieuwtje dat enkele leden van de DP naar de UPC overliepen en de daaropvolgende reactie van de secretaris-generaal van de UPC, Felix Onama, beschreven. Dit fragment komt echter niet zeer neutraal of feitelijk over. Deze nieuwsfeiten worden in een nogal idyllische sfeer beschreven, waardoor neutraliteit en feitelijkheid ver weg lijken en propaganda om de hoek komt kijken.
Het overgrote deel van het discours in het artikel dat ik analyseer, wordt geuit via indirecte quotatie van Milton Obote. Het feit dat de citaten via indirecte quotatie worden beschreven en de aanduiding van wie het citaat afkomstig is soms voor en soms na het stuk geciteerde tekst staat, zorgt ervoor dat er een soort verwarring ontstaat. Hierbij is het dikwijls niet meer duidelijk of het discours nu een indirecte quotatie of eigen discours van de Uganda Argus is. Daarnaast moet men bemerken dat in het artikel geen tegenstem wordt geboden voor de oppositie. De DP wordt bijvoorbeeld niet gevraagd naar een reactie op de partijwissel van enkele van hun leden naar de UPC. In de volgende elementen van de checklist van Wodak zal ik nogmaals een indeling maken die parallel loopt met de verschillende perspectivering.
Benoeming en predicatie
	Uganda Argus: Benoeming (actoren)
	Predicatie

	The President of Uganda/ Dr. Milton Obote/ the President/ Dr. Obote/ he

	· Now home from his tour of the North
· Has warned Ugandans to…
· Referred to forgeigners…
· Said…
· Recalled…
· Called on those who were elected to parliament or district councils…
· Called on everyone…
· Told the people….
· Therefore invited all the citizens of Uganda to…

· Called on all the people of Uganda…

· Thanking the people for turning out…

· Was given a rousing welcome

· Addressed rallies at…

	Thousands of dancing and singing people
	· Almost brought it [The president’s motorcade, JVS] to walking pace.

	some members of the Democratic Party
	· Announced that they had joined UPC
· Were welcomed by the .party’s Secretary General Mr. Felix Onama.

	Felix Onama
	· Welcomed…


De eerste actor in het niet geciteerde discours van de Uganda Argus is Milton Obote. Hij wordt in het artikel benoemd met ‘The President of Uganda’, ‘he’en ‘the President’.
 Daarnaast is er de opmerkelijke benoeming ‘Dr. Milton Obote’ en ‘Dr. Obote’, waarbij de titulering Obote een hoger aanzien geeft. Aan andere actoren wordt deze titulering niet gegeven. De predicaties die aan Obote worden toegeschreven in het artikel duiden vooral op zijn rol als politicus die zijn aanhang aanspoort tot actie, zoals bij ‘has warned Ugandans’, ‘called on everyone’ en ‘therefore invited all the citizens of Uganda to…’. Daarnaast wordt de eigenschap van populariteit aan Obote toegeschreven met ‘was given a rousing welcome’.
De tweede actor of in dit geval groep actoren is het publiek op één van de meetings. Ze worden benoemd met ‘thousands of dancing and singing people’ en worden de predicatie ‘almost brougth it to walking pace’ toegeschreven. Hiermee wordt vooral benadrukt dat de aanhang van Obote in het Noorden groot is.

De derde groep actoren is de leden van de DP die een partijwissel naar de UPC maakten. Ze worden benoemd met ‘some members of the Democratic Party’. Ze werden verwelkomd door de secretaris-generaal van de UPC, Felix Onama en dit wordt eveneens aangeduid in de tekst.
De laatste actor in het niet geciteerde discours van de Uganda Argus is die secretaris-generaal van de UPC, Felix Onama. Hij wordt met zijn voor- en achtrnaam benoemd en krijgt de predicatie ‘welcomed’ toegeschreven, wat een positieve reflectie heeft op de partij.
	Milton Obote: Benoeming (actoren)
	Predicatie

	Uganda/the country

	· Difficulties

· Was one country wich was being developed together without disregard to any part of it.

· Fertile land

· Development

· Relations between Uganda and the Congo

· New constitution gave a new platform

· All parts equal

· Progress

· fragmented as it was in the 1962 constitution

	Ugandans/ the people of Uganda/people/they/ The people/everyone/all the people of Uganda
	· On their guard

· Could avoid it [dying, JVS]

· Could join the Uganda People’s Congress

· Dignity

· Determination to shape the affairs of their own country

· Take advantage of Uganda’s fertile land for energetic people to develop it satisfactorily

· All are one

· Controls one government

· Come together irrespective of tribes, clans or religions

· Build Uganda to the biggest level of progress

· Sing the song of one country; one parliament; one government; one people all the time

· Build the country from the bottom with their own sweat

	Those/ foreigners/some of the enemies of Uganda/anyone

Ugandan citizens
	· Who would try to cause divisions in the country, as happened in 

· Trying to cause trouble in Uganda, but who would run away once trouble started and leave the people of Uganda to die.

· Introduced difficulties into the country.

· Who wanted Uganda to be fragmented as it was in the 1962 constitution

· Not building Uganda
· caused the disturbances of 1966 in collaboration with foreigners

	The people/them/they [bevolkingsgroepen in het noorden, JVS]
	· Doing work

· Doing good service for the development of the country

· Doing good for the relations between Uganda and the Congo

· Turning out in such great numbers

· Join the Party in power

	People in Kampala
	· had heard and read a lot of things about Uganda. 

	One government/the government/he [Obote, JVS]  and his ministers
	· Controlled by all the people of Uganda

· Against no tribe or religion

· Fighting poverty, disease and ignorance

	The Uganda People’s Congress/ the UPC/the party
	· Who believed in peace and in the dignity of the people

· Believed in that oneness

· In power

· Build Uganda together

	He [Obote zelf in indirecte quotatie, JVS]
	· Had been due to address a meeting there [Parombo, JVS] in February, 1966, but it had to be cancelled…

	Those/representatives of the people
	· go with determination to represent the people.

· Had [in the past, JVS] not represented the views of the people.

· Thought to represent the views of foreigners…


De eerste actor die ik onderscheid in het van Obote geciteerde discours is de natie Oeganda. Ze wordt hier benoemd met ‘Uganda’ of ‘the country’ en er worden predicaties aan toegeschreven die verband houden met de ontwikkeling van het land die volgens Obote van een problematische verdeelde natie, die met termen als ‘difficulties’ en ‘fragmented’ wordt beschreven, naar een ééngemaakte natie.
 Dit proces wordt duidelijk met de predicaties ‘development’ en ‘progress’. 

De tweede actor is de gemeenschap van Oegandezen. Ze wordt benoemd met de klassieke benoemingen ‘Ugandans’, ‘the people of Uganda’, ‘the people’ en ‘all the people of Uganda’, maar ook met ‘everyone’ wat een Oegandees nationalistische visie onderstreept door hiermee naar de gemeenschap van Oegandezen te verwijzen. In de predicaties wordt vooral benadrukt dat de Oegandezen op hun hoede moeten zijn, maar gevaar enkel kunnen ontwijken door de UPC te vervoegen. Voor de rest onderken ik predicaties die de éénheid van het Oegandese volk moeten onderstrepen zoals ‘all are one’, ‘come together irrespective of tribes, clans or religions’ en ‘sing the song of one country…’, maar daarnaast de rol van datzelfde Oegandese volk in de natiebouw in de verf zet met de predicaties ‘build Uganda to the biggest level of progress’ en ‘build the country from the bottom with their own sweat’. 
De derde actor in het geciteerde discours van Obote zijn diegenen die de Oegandese natie niet steunen, Oeganda liever opgedeeld zien en die ik benoem als tegenstanders van de Oegandese natie. Deze actor wordt sterk tegenover de Oegandese bevolking gecontrasteerd. Deze actor deel ik op in twee groepen, namelijk de buitenlandse tegenstanders en de binnenlandse tegenstanders. De buitenlandse tegenstanders worden in het discours benoemd met ‘those’, waarmee Obote zich expliciet buiten deze groep stelt, ‘foreigners’, ‘anyone’ en het zeer uitgesproken negatieve ‘some of the enemies of Uganda’. Hier worden predicaties aan toegeschreven die benadrukken dat deze groepen de ondergang en fragmentatie van Oeganda nastreven. Hierbij zijn termen als ‘divisions’, ‘trouble’ en ‘difficulties’ exponenten van deze ondergang en fragmentatie. De binnenlandse tegenstanders worden nog neutraal benoemd met ‘Ugandan citizens’, maar zij worden in de predicatie wel toegeschreven de oorzaak van de turbulente periode in 1966, waarbij de kabaka het land uit moest vluchten, te zijn. 
De vierde en vijfde actoren worden enigszins tegen elkaar gecontrasteerd in het discours. De vierde actorengroep is de bevolking van het Noorden. Deze groep wordt benoemd met ‘the people’, ‘them’ en ‘they’. Hierbij wordt vooral duidelijk dat er een mogelijke verwarring ontstaat tussen de benoeming van de bevolking van Oeganda in het algemeen en de benoeming van de bevolkingsgroepen van het Noorden. Ze worden predicaties toegeschreven die enkel positief zijn zoals ‘doing work’ en ‘doing good’, of die een positieve reflectie vormen op Obote’s reputatie zoals bij ‘turning out in such great numbers’ en ‘join the party in power’. De vijfde actorengroep is de bevolking van Kampala. Deze urbane bevolkingsgroep, die wordt benoemd met ‘people in kampala’, wordt gecontrasteerd tegen de bevolkingsgroepen uit het Noorden en wordt de predicatie ‘had heard and read a lot of things about Uganda’ toegeschreven. Daarna wordt in het discours gespecifieerd dat die ‘a lot of things’ door ‘foreigners’ zijn geschreven. Daaruit leid ik af dat de bevolking van Kampala volgens het discours van Obote in de Uganda Argus leugens hebben gehoord en gelezen over Oeganda.
De zesde actor in het geciteerde discours is de regering. Deze wordt benoemd met ‘the government’, ‘one government’ wat de éénheid van de Oegandese natie benadrukt en met ‘he and his ministers’ wat de nadruk legt op het feit dat Obote de regering leidt. Aan de regering worden predicaties toegeschreven die verband hebben met de éénheid van Oeganda zoals ‘controlled by all the people of Uganda’ en ‘against no tribe or religion’. Daarnaast wordt in de verf gezet dat de regering bezig is met de ontwikkeling van Oeganda met de bewoording ‘fighting poverty, disease and ignorance’.
De zevende actor die ik in het geciteerde discours onderscheid, is de UPC. Ze wordt benoemd met ‘The Uganda People’s Congress’, ‘the UPC’ en ‘the Party’. In het discours worden predicaties toegeschreven die impliceren dat de UPC aan de éénheid en natiebouw van Oeganda werkt, zoals blijkt uit de predicaties ‘build Uganda together’ en ‘believed in that oneness’.
De achtste en voorlaatste actor in het geciteerde discours is Obote zelf. Er wordt naar hem verwezen met ‘he’, aangezien het indirect geciteerd discours betreft. De predicatie die aan Obote wordt toegeschreven betreft het verhaal dat Obote reeds een meeting in Parombo had moeten toespreken in 1966, maar dat deze meeting werd geannuleerd omwille van de problematiek tussen Buganda en Obote in deze periode.
De negende en laatste actor in het geciteerde discours zijn afgevaardigden van het Oegandese volk, zoals parlementairen en leden van districtsraden. Ze worden benoemd met ‘those’ of ‘representatives of the people’, waarbij de eerste benoeming een zekere distantiëring impliceert. De predicatie die eraan wordt gekoppeld door Uganda Argus via Obote is dat deze vertegenwoordigers in het verleden hun kiezers niet goed vertegenwoordigden en de belangen van ‘buitenlanders’ dienden. Obote spoort ze aan om in de toekomst de belangen van het Oegandese volk te dienen.
Argumentatie

In het niet-geciteerde discours van de Uganda Argus in dit artikel onderscheid ik als eerste argumentatievorm de topos van de aantrekking van de autoriteit, als ondersteuning van de geloofwaardigheid van het eigen discours.

“Dr. Obote said…”


“The President told…”

Als tweede argumentatievorm in het niet-geciteerde discours van de Uganda Argus stel ik de topos van de idyllische plaats voor. Hierbij wordt het bezoek van Obote aan Atanga en Pabo op een idyllische wijze beschreven, wat Obote in een positief daglicht stelt.

“…the President was given a rousing welcome when he addressed rallies at Atanga and Pabo…”

“As the President’s motorcade approached both places, thousands of dancing and singing people brought it almost to walking pace.”

In het uit Obote’s discours geciteerde deel van het mediadiscours in de Uganda Argus, onderscheid ik als eerste argumentatievorm de ad hominem-schandalisering, waarbij de tegenstanders van de Oegandese natie in een negatief daglicht worden gesteld.
“… but it had to be cancelled because of difficulties some of the enemies of Uganda had introduced into the country.”
In het verlengde van de vorige topos kan de topos van de vergelijking gezien worden, waarbij de buitenlandse tegenstanders van de Oegandese natie tegenover de UPC worden geplaatst in een soort zwart-wit-tegenstelling.

“…the President referred to foreigners who were trying to cause trouble in Uganda, but who would run away once trouble started and leave the people of Uganda to die.”

“They [Ugandans, JVS]could join the Uganda People’s Congress, who believed in peace and in the dignity of the people.”

Obote hanteert de topos van de vergelijking om het verschil tussen de grondwet van 1962 en de grondwet van 1966 aan te tonen, waarbij deze laatste als beter wordt gewaardeerd.

“Therefore, anyone who caused trouble, and anyone who wanted Uganda to be fragmented as it was in the 1962 constitution was not building Uganda.”

“It [the 1966 constitution, JVS] was a platform wich believed that all the people of Uganda were one…”
Als volgende topos haal ik de topos van de dreiging aan, waarbij Obote waarschuwt voor de dreiging die de ‘vijanden van Oeganda’ vormen.

“The President of Uganda… has warned Ugandans to be on their guard against those who would try to cause divisions in the country, as had happened in 1966.”

Daarnaast onderscheid ik als lichte variant hierop de topos van de externe dreiging. 

“…the President referred to foreigners who were trying to couse trouble in Uganda, but who would run away once trouble started and leave the people of Uganda to die.”

In het geciteerde discours stelde ik de topos van de geschiedenis als leermeester. 

“…who would try to cause divisions in the country, as had happened in 1966.”

Verder onderscheid ik de topos van externe krachten, waarbij Obote de ‘binnenlandse tegenstanders’ associeert met buitenlandse elementen.
“The disturbances of 1966 were caused by Ugandan citizens in collaboration with foreigners talking irresponsibly, he said.”

Obote associeert niet enkel zijn binnenlandse tegenstanders met buitenlandse elementen maar zelfs de politieke vertegenwoordigers van de bevolking van Oeganda zouden volgens hem in het verleden door een associatie met buitenlanders gekenmerkt zijn.

“There had been occasions, he said, in the past when the representatives of the people had not represented the views of the people, but thought to represent the views of foreigners who wanted to divide the country.”
Die binnenlandse tegenstanders, die geassocieerd worden met extra-nationale afhankelijkheid, worden gecontrasteerd tegenover de bevolking van Oeganda in een topos van de contrastieve vergelijking.
“Dr. Obote said that today there was a determination by Ugandans to shape the affairs of their own country.”
Obote hanteert in het mediadiscours van de Uganda Argus de topos van de gelijksoortigheid.
“Uganda was one country wich was being developed together without disregard to any part of it.”


“It was a platform wich believed that all the people of Uganda were one…”
Versterking/verzachting

In het eigen, niet-geciteerde discours van de Uganda Argus komen verrassend genoeg toch enkele versterkende termen en constructies voor. In het beschrijven van de meetings van Obote worden namelijk de versterkende uitdrukkingen ‘rousing welcome’ en ‘thousands of dancing and singing people brought it almost to walking pace’ gebruikt.
 Dit fragment neigt zoals reeds eerder gesteld meer naar een propagandistisch pamflet dan naar neutrale berichtgeving.
In het geciteerde discours van Obote komen verzachtende en versterkende bewoordigen voor. Het discours in verband met de eigen bevolking en de natiebouw van Oeganda zijn eerder versterkt met bewoordigen als ‘all parts’, ‘everyone’, ‘all the citizens’, ‘all the time’, ‘fighting poverty…’ en ‘build the country from the bottom with their own sweat’. Het discours over de buitenlandse tegenstanders van de Oegandese natie wordt versterkt geuit met termen als ‘leave the people of Uganda to die’ en ‘enemies of Uganda’, daar waar het discours over de binnenlandse tegenstanders sterk verzacht is met bewoordingen als ‘disturbances’, ‘difficulties’ en ‘not building Uganda’. Ik vermoed dat Obote zijn binnenlandse tegenstanders niet te zwaar wil op de tenen trappen en misschien nog hoopt dat zij de UPC zouden vervoegen. Dat lijkt me overigens de onderliggende boodschap te zijn van het artikel, namelijk dat de leden van andere nog bestaande politieke partijen welkom zijn in de UPC. 
Strategie
De strategie die door de Uganda Argus vooral wordt gebruikt is de strategie van de justificatie, waarbij het eigen discours beargumenteerd wordt door de topos van de aantrekkingskracht van de autoriteit, wat in de substrategie van de legitimatie van het discours wordt gekaderd.
 Daarnaast gebruikt de Uganda Argus de strategie van de constructie van de Oegandese natie door het hanteren van de topos van de idyllische plaats, die ik plaats binnen de substrategie van de nadruk op positieve nationale uniciteit.
In het geciteerde discours van Obote in de Uganda Argus ontwaar ik als eerste strategie de strategie van de justificatie. De Oegandese natie en het beleid van de regering en de UPC worden gerechtvaardigd door middel van de substrategie van de harmonisering, met als ondersteuning de topos van externe dreiging, en de substrategie van de nadruk op het verschil tussen ‘us’ en ‘them’, met als ondersteuning de topos van de vergelijking.
Als tweede strategie onderscheid ik de strategie van de constructie van de Oegandese natie. Hierbij ondersteunt de substrategie van de nadruk op de gelijksoortigheid in de vorm van de topos van gelijksoortigheid en benoeming van Oeganda en het Oegandese volk. De substrategie van de unificerende waarschuwing voor het verlies van nationale autonomie en uniciteit, in de vorm van de topos van de dreiging en ten slotte de substrategie van nadruk op nationale autonomie en onafhankelijkheid in de vorm van de benoeming van Oeganda en de Oegandese bevolking, ondersteunen eveneens de strategie van de constructie van de Oegandese natie.
Als derde strategie onderscheid ik de strategie van de destructie of demontage van de Bugandese natie. Obote hanteert hierbij enerzijds de substrategie van het in diskrediet brengen van tegenstanders met de ad hominem-schandalisering en anderzijds de substrategie van nadruk op extra-nationale afhankelijkheid in de vorm van de topos van de externe kracht. De substrategie van de nadruk op het verschil tussen verleden en heden in de vorm van de topos van de geschiedenis als leermeester wordt daarnaast als argument gebruikt om de demontage van de Bugandese natie impliciet te rechtvaardigen.
Bij dit artikel stel ik vast dat de Uganda Argus het eigen discours legitimeert, maar daarnaast de constructie van de Oegandese natie beargumenteert. Via het discours van Obote en het feit dat hier geen enkele tegenstem wordt geboden, komt die constructie van de Oegandese natie nog verder naar voor. De Oegandese natie, de regering en de UPC worden gerechtvaardigd en via het geciteerde discours wordt vooral de Bugandese natie impliciet onderworpen aan destructie of demontage.  
Artikel 4: ‘This ‘wonderful document’ but divisions must go’
Dit artikel handelt over de uitvoering van het common man’s charter.
 Het werd op 28 september 1970 gepubliceerd op de voorpagina van de Uganda Argus. Het handelt over een UPC-bijeenkomst in Wandegeya, Kampala. Meteen valt de koptekst op, die ‘WONDERFUL DOCUMENT’ wel tussen aanhalingstekens plaatst, maar ‘But divisions must go’ niet tussen aanhalingstekens plaatst. Dit lijkt meteen te suggereren dat dit een neutrale stelling betreft, terwijl het hier eigenlijk een citaat van een UPC-functionaris betreft. Een zekere bias lijkt zich te manifesteren.
Perspectivering 

Het is niet bepaald van welke auteur dit artikel uitgaat. Dit artikel is zoals dikwijls het geval is in artikels op de voorpagina in de Uganda Argus, grotendeels met citaten geschreven. Buiten enkele bepalingen van wie welk citaat afkomstig is, zoals ‘Mr. Oryem, who was the guest of honeour, said’ of ‘The Mayor of Kampala, Ald E.W.W. Nakibinge said that…’ en een fragment waarin opgelijst welke andere sprekers aanwezig waren, bestaat het artikel volledig uit directe en indirecte citaten. Ongeveer één derde van het geciteerde discours is afkomstig van de administratieve secretaris van de UPC, Otim-Oryem, die direct en indirect wordt geciteerd. Tweederde van het geciteerde discours is vervolgens afkomstig van de burgemeester van Kampala, Ald E.W.W. Nakibinge. In de bespreking van de volgende elementen van de checklist van Wodak zal ik een onderverdeling maken volgens deze perspectivering.
Benoeming en predicatie
	Uganda Argus: Benoeming
	Predicatie

	Mr. Oryem/the guest of honor/The UPC administrative secretary/ Mr. Otim-Oryem/he

	· Said…
· Warned the people…

· Wondered…

· Asked…

· Advised…

	Common man
	/

	Aid E.W.W. Nakibinge/the mayor of Kampala/he/the Mayor
	· Said that…
· Said…
· Asked the people…
· Warned that…
· Appealed to them to…

	Other speakers
	· Were…


De eerste actor in het niet-geciteerde discours van de Uganda Argus is de administratieve secretaris van de UPC, Otim-Oryem. Deze wordt in het discours benoemd met ‘Mr. Oryem’, ‘the guest of honor’, ‘the UPC administrative secretary’, ‘Mr. Otim-Oryem’ of ‘he’. Met ‘the UPC administrative secretary’ benadrukt de Uganda Argus dat geciteerd wordt uit het discours van een persoon met autoriteit.
 De predicatie ‘said’ wordt veelvuldig gebruikt om aan te duiden dat het discours van deze persoon afkomstig is. De andere predicaties ‘warned the people’, ‘wondered’ en ‘advised’ hebben een meer complexe rol in het aanduiden van een citaat, aangezien het dan moeilijk wordt om te bepalen waar het discours van de Uganda Argus eindigt en het discours van Oryem begint. 
De tweede actor in het discours van Uganda Argus is de groep die door Obote steeds werd benoemd als ‘the common man’. In het artikel wordt tot tweemaal toe door de Uganda Argus tussen haken aangevuld wanneer men denkt dat men ‘common man’ bedoelt met een andere omschrijving. Hiermee refereert Uganda Argus duidelijk naar het common man’s charter van Obote en stapt men dus mee in het discours dat Obote heeft gestart door het in zijn discours te gebruiken. 

De derde actor in het niet geciteerde discours van de Uganda Argus is burgemeester van Kampala, Aid E.W.W. Nakibinge. Deze politicus wordt benoemd met ‘Aid E.W.W. Nakibinge’, ‘the mayor of Kampala’, ‘he’ of ‘the Mayor’. Ook dit maal worden twee benoemingen gehanteerd om te benadrukken dat er een figuur met autoriteit wordt geciteerd, namelijk ‘the mayor of Kampala’ en ‘the Mayor’. De predicaties lopen ongeveer gelijk met die van Otim-Oryem met enerzijds predicaties als ‘said’ en ‘said that’, maar anderzijds ‘warned that’ en ‘appealed to them to’.

De vierde actor in het niet-geciteerde discours is een groep, namelijk de overige sprekers op de UPC-bijeenkomst.
	Mr. Otim-Oryem: Benoeming
	Predicatie

	The common man/them in general

	· [division is..., JVS] Not the fault of … 
· Does not know the dangers of tribalism and does not believe in it.

	The people/people/we/us/every Ugandan
	· Still feeling their tribalism differences.
· Still have fragments of tribes and not unite as people of one town of London or one family, and contribute to the nation-building.
· Why should we divide ourselves?
· [should not be blinded by our tribes, JVS]

· Our coveted goal – that is unity – unity of one purpose of making Uganda a stable and prosperous country
· Commit himself both in the fight of building Uganda as one nation and in defending it from her detractors.

	Uganda/the country
	· Population is 9 ½ million, a number wich is equal to the population of London.

	He [Otim-Oryem, JVS]
	· No quarrel with the common man nor could he extend his blame to him.

	Other people/the people who…/some leaders/detractors [Bugandese natie en aanhangers, JVS]
	· Tribalism conflicts
· Antagonism
· Do not like peace or tranquility and harmony to prevail in the country.
· Jealous of Uganda’s new political culture and other measures by the government for promotion of the common man.
· Trying to confuse the common man
· Using the common man as their laddersfor their own interests and benefits or other reason best known to themselves.
· Pretending to be fighting for them in general
· Different intention
· Working for one section of tribe.


De eerste actor in het van Otim-Oryem geciteerde discours is de zogenaamde ‘common man’. Zoals meestal het geval is in het discours over de common man wordt hierbij niet echt gesteld wie dit nu precies is.
 Het gaat hier over een groep die wordt benoemd met ‘the common man’ of ‘them in general’. In het geciteerde discours van Otim-Oryem wordt deze group nogal passief afgeschilderd. De problemen in Oeganda zijn niet de schuld van de common man, maar hij zou zich in zekere mate laten vangen door ‘tribale’ leiders met slechte bedoelingen, wat blijkt uit de predicatie ‘does not know the dangers of tribalism and does not believe in it’. De common man komt nog enkele malen voor in het discours van Otim-Oryem, maar dan steeds in een passieve rol bij de actor die ik benoemd heb als de ‘tribale leiders’.
De tweede actor in het discours van Otim-Oryem is de Oegandese bevolking. Het is niet duidelijk in welke mate dit een apparte actor is of deze actor samenvalt met de common man. De Oegandese bevolking wordt benoemd met ‘the people’, ‘people’, het persoonlijk voornaamwoord ‘we’, ‘us’ en ‘every Ugandan’. De predicaties die aan deze actoren wordt toegeschreven, zijn niet eenluidend positief. Uit de predicaties die Otim-Oryem aan de Oegandese bevolking toeschrijft, blijkt dat in de ogen van de UPC de Oegandese bevolking ver van het Oegandees nationalistische ideaal van eenheid is verwijderd. Uit predicaties als ‘Still feeling their tribalism differences’ en ‘Still have fragments of tribes and not unite as people of one town of London or one family, and contribute to the nation-building’, leid ik af dat dit ideaal aanwezig is in het hoofd van Otim-Oryem, maar dat hij oordeelt dat dit ideaal verre van verwezenlijkt is.
Als derde actor onderscheid ik Oeganda, dat de benoeming ‘Uganda’ en ‘the country’ verkrijgt. Als predicatie hierbij volgt een vaststelling dat Oeganda ongeveer evenveel inwoners heeft als Londen. Hiermee bedoelt hij dat Oeganda geen interne verdeeldheid moet hebben, aangezien het slechts de grootte van de populatie van een grote stad heeft.
De vierde actor in het geciteerde discours van Otim-Oryem is de administratieve secretaris van de UPC zelf. Hij wordt benoemd met ‘he’, aangezien het in een citaat voorkomt en de predicatie die hij zichzelf toeschrijft is ‘no quarrel with the common man nor could he extend his blame to him’. Hierbij wil hij de kritiek die hij op de Oegandese bevolking heeft in verband met de verdeeldheid van de natie, enigszins temperen. De UPC zal in de toekomst de stem van de Oegandese bevolking nodig hebben en hij wil de kiezer niet te hard op de tenen trappen.
Als vierde actor in het discours van Otim-Oryem onderscheid ik de aanhangers en leiders binnen de Bugandese natie en de naties van de andere deelkoninkrijken. Deze groep wordt benoemd met ‘other people’ waarmee hij zich expliciet buiten deze groep stelt, ‘the people who’, ‘some leaders’ en ‘detractors’ wat een negatieve connotatie met zich meedraagt. De predicaties die aan deze groep worden toegeschreven, impliceren allen conflict, zoals ‘tribalism conflicts’ en ‘do not like peace or tranquility…’, verdeeldheid, zoals ‘antagonism’ en ‘working for one section of tribe’, en ten slotte misleiding van de common man zoals ‘different intention’ en ‘trying to confuse the common man. 
	Aid W.W. Nakibinge: Benoeming
	Predicatie

	Every citizen/the common man/people/the people/all the people of Uganda/everybody/every citizen in Uganda/you/they/them

	· Common man’s charter is written for…
·  [the charter brings up people,JVS] as people of one nation under one government and one leadership.

· Might play their active role in the nation-building

· Is free to give his own interpretation [of the common man’s charter, JVS] when he finds that his[Nakibinge, JVS] is incorrect.

· Task of nationbuilding

· Asked to come forward in the nation building

· Should know that you [the people, JVS] are the government

· Have to share equal blame if anything goes wrong

· Are the people who elected and formed that government

· Must know when blaming ministers, that ministers are human beings… and are likely to make mistakes

· Should not expect everything to be done by the minister

· [are required by the charter, JVS] to involve themselves fully in the nationbuilding of the country

· Their advice and contribution in nationbuilding is badly needed by the government.

· Rally behind the Government’s endeavour of making Uganda one nation with economic independence

	The country/nation/Uganda
	· One, under one government and one leadership.
· Fight for independence

· nationbuilding

	Dr. Obote/the architect
	· Made the charter to liberate the common man who was exploited and oppressed.

	He (Nakibinge)
	· Wanted to refer to articles 13,14,19 and 42 of the common man’s charter, because they were very important.
· Wanted the people to know…

	The uninformed/the misguided/those [aanhangers van de naties van de koninkrijken, JVS]
	· [The charter informs them, guides them, JVS]
· Had not yet seen the light and the importance of nation-building.

· Tribe

· religion

	The UPC government/the ministers/they/the Government
	· Government by discussion

· Prepared to hear and listen attentively to the people

· Prepared to discuss with the people on national issues in its task of nationbuilding

· Is the government of the people, by the people, for the people

· endeavour of making Uganda one nation with economic independence

· Are human beings… and are likely to make mistakes.

· Too busy to know the projects they may need in their respective areas

· [needs their advice and contribution in nation-building badly, JVS]


De eerste actor in het geciteerde discours van de burgemeester van Kampala, Aid W.W. Nakibinge, is de Oegandese bevolking. Deze actor wordt in het discours benoemd met ‘every citizen’, ‘the common man’, waaruit blijkt dat voor deze politicus de Oegandese bevolking en de common man wel eenzelfde actor is, ‘people’, ‘all the people of Uganda’, ‘everybody’, ‘every citizen in Uganda’, ‘you’, waarmee Nakibinge de bevolking rechtstreeks aanspreekt, ‘they’ en ‘them’.
 De predicaties die aan de Oegandese bevolking worden gekoppeld impliceren enkele zaken. Het eerste element dat uit de predicaties naar voor komt is dat Nakibinge stelt dat het common man charter voor de volledige Oegandese bevolking is geschreven en dat de Oegandese bevolking vrij is haar eigen invulling en interpretatie te leveren. Verder stelt Nakibinge via de predicaties dat de Oegandese bevolking een rol moet spelen in de natiebouw van Oeganda, zoals met ‘Might play their active role in the nation-building’ en ‘task of nationbuilding’. Hij stelt dat de Oegandese bevolking haar verantwoordelijkheid moet opnemen en niet zomaar alles kan verwachten van de regering, zoals bij ‘Have to share equal blame if anything goes wrong’. Volgens de predicaties die Nakibinge aan de Oegandese bevolking toeschrijft, moet er dus meer participatie zijn van deze actor in het beleid en de natiebouw, wat blijkt uit de predicaties ‘Are the people who elected and formed that government’ en ‘Their advice and contribution in nationbuilding is badly needed by the government’.
De tweede actor in het geciteerde discours van Nakibinge is Oeganda. Deze wordt benoemd met ‘the country’, ‘nation’ of ‘Uganda’ en de predicatie die er aan toegevoegd wordt, impliceert vooral dat deze natie één moet zijn, voor haar onafhankelijkheid moet vechten en vooral nog aan natiebouw moet gewerkt worden.
De derde actor in het discours is Milton Obote. De president wordt in dit discours benoemd met ‘Dr. Obote’ en wordt naar verwezen met ‘the architect’. Deze benoemingen schilderen Obote af als een begaafd planner. De bijhorende predicatie toont aan dat Obote het brein was achter het common man charter en dat het zijn bedoeling zou geweest zijn om de common man uit de exploitatie te halen.
De vierde actor in het geciteerde discours van Nakibinge is de burgemeester van Kampala zelf. Hij wordt benoemd met ‘he’, aangezien het om geciteerd discours gaat en de predicatie die hij toeschrijft aan zichzelf is dat hij bepaalde zaken aan het volk wil bijbrengen uit het common man’s charter. Dit vat volgens mij samen wat Nakibinge in zijn discours wil tewerkstelligen.
De voorlaatste actor in het geciteerde discours van Nakibinge zijn de aanhangers van de naties rond de koninkrijken, zoals Buganda. Dit zijn tegenstanders van de Oegandese natie en worden in dit discours benoemd naar analogie met het common man charter met ‘the uninformed’, ‘the misguided’ en ‘those’. Deze benoemingen en de bijhorende predicaties zoals ‘the charter informs them, guides them’ en ‘Had not yet seen the light and the importance of nation-building’ schilderen deze groep af als onwetend en misleid. Deze benoeming en predicatie geven dus een negatieve connotatie aan deze actor.
De laatste actor in het geciteerde discours van Nakibinge is de Oegandese regering. Deze actor wordt benoemd met ‘the UPC government’, ‘the ministers’, ‘they’ of ‘the Government’. In de predicaties die Nakibinge aan de regering toeschrijft, blijkt dat hij stelt dat de regering in samenwerking met de Oegandese bevolking moet regeren. Participatie van de Oegandese bevolking komt dus weer aan bod. Dit blijkt uit predicaties als ‘Government by discussion’, ‘Prepared to discuss with the people on national issues in its task of nationbuilding’ en ‘Is the government of the people, by the people, for the people’. De regering wordt niet als almachtig afgeschilderd, maar net zeer menselijk met als voorbeeld de predicatie ‘Are human beings… and are likely to make mistakes’. De reden voor deze zachte aanpak en nadruk op participatie ligt volgens mij bij het feit dat er, na 8 jaar zonder verkiezingen, nu wel verkiezingen op komst zijn en dit vast en zeker een invloed heeft op het discours van de UPC-politici.
Argumentatie

De centrale topos die gehanteerd wordt door de Uganda Argus in het niet-geciteerde discours is zoals bijna altijd de topos van de aantrekkingskracht van de autoriteit om de eigen geloofwaardigheid te onderbouwen.

“The UPC Administrative Secretary, Mr. Otim-Oryem warned the people…”


“The Mayor of Kampala, Aid E.W.W. Nakibinge said that…”
De eerste topos die ik onderscheid in het geciteerde discours van Otim-Oryem is de topos van de vergelijking, waarbij hij Oeganda met Londen vergelijkt om daarbij een conclusie te trekken die de idee van de Oegandese natie ondersteunt.

“…Uganda’s population is 9½ million, a number wich is equal to the population of London.”

“He wondered that if Uganda’s population is compared only to one town of Britain, then why do people still have fragments of tribes and not unite as people of one town of London or one family and contribute to the nation-building.”
De topos van de vergelijking wordt daarnaast gebruikt om het ideaal van de Oegandese natie uit te spelen tegen het ideaal van de naties van de koninkrijken, zoals Buganda. Otim-Oryem maakt het heel erg duidelijk dat de Oegandese bevolking voor de Oegandese natie en tegen de naties van de koninkrijken moet strijden.
“Our tribes should not blind us and detract us from our coveted goal – that is unity – unity of one purpose of making Uganda a stable and prosperous country.” 

“… it is time for every Ugandan to commit himself both in the fight of building Uganda as one nation and in defending it from her detractors.”
Als volgende topos onderscheid ik de topos van de dreiging, waarbij Otim-Oryem een negatief fictief scenario voorstelt dat realiteit zou worden indien verdeeldheid gezaaid zou worden. Dit wordt ingezet om de éénheid van de Oegandese natie te ondersteunen.
“Why should we divide ourselves and engage in unnecessary quarrels that could not take us anywhere but retarding our progress?”

Dezelfde topos van de dreiging wordt gehanteerd om de naties van de koninkrijken in een negatief daglicht te stellen.

“… he [the common man, JVS] does not know the danger of tribalism and does not believe in it. Tribalism conflicts or antagonism is a contemplation of other people who do not like peace or tranquility and harmony to prevail in the country.”

“… advised people to be very vigilant to the people who were pretending to be fighting for them in general (common man) while their intention was different and were working for one section of tribe.”
Daarnaast wordt in deze context de ad hominem-schandalisering gebruikt om de tegenstanders van de Oegandese natie en de aanhangers van de naties van de koninkrijken een negatieve connotatie toe te schrijven.
“The people who are jealous of Uganda’s new political culture and other measures by the Government for promotion of the common man, are the people who are trying to confuse the common man.”

“There are some leaders… who are using th ecommon man as their ladders for their own interests and benefits…”
Deze laatste topos zie ik ook als de topos van het verschil, waarbij Otim-Oryem een onderscheid maakt tussen de common man en de aanhangers van de naties van de koninkrijken. 
In het geciteerde discours van Nakibinge onderscheid ik de topos van de gelijksoortigheid, die veelvuldig wordt gebruikt.
“… not made to serve for UPC members only nor a certain section of tribe and religion, but was concerned with the welfare of every citizen in the country (common man) irrespective of his or her status, belief or creed.”

“… to bring up people as people of one nation under one Government and one leadership.”

“He appealed to them to rally behind the Governments endeavour of making Uganda one with economic independence.”
Daarnaast hanteert Nakibinge de topos van de autoriteit om zijn discours over de common man te ondersteunen. 
“The charter is the document that was made by the architect, dr. Obote to liberate the common man who was exploited and oppressed.”

Nakibinge gebruikt de argumentatievorm van de ad hominem-schandalisering door de aanhangers van de naties van de koninkrijken zoals Buganda, af te schilderen als onwetenden die verlicht moeten worden door het common man’s charter. Hij citeert hier bijna letterlijk uit het charter.
“He said the main purpose of the Charter is to inform the uninformed, to guide the misguided and all those who had not seen the light and the imprtance of nation-building.”

Als volgende topos hanteert Nakibinge de topos van de geschiedenis als leraar, waarbij hij de onafhankelijkheidsstrijd aanhaalt als argument voor de Oegandese natie.
“… he wanted the people to know it clearly that the fight for independence of Uganda was not a fight by one man or a group of one tribe. But it was a fight of all the people of Uganda who had been disgusted with the injustices of imperialists’ regime.”
Daarnaast hanteert Nakibinge een soort topos van de wet, waarbij het common man’s charter als een soort van wet kan worden gezien. Op basis van deze wet argumenteert Nakibinge.
“This is where the charter is requiring them to involve themselves fully in the nation building of the country.”

Als volgende topos gebruikt Nakibinge de topos van de gevolgen door het veelvuldige hanteren van ‘must’ en ‘should’.


“When blaming ministers you must know that ministers are human beings…”


“He told people that they should…”
Versterking/verzachting

In het weinige ongeciteerde discours van de Uganda Argus kon ik geen echt versterkend of verzachtend woordgebruik bespeuren.
In het geciteerde discours van Otim-Oryem daarentegen kon ik beide vormen onderscheiden. Enerzijds vond ik in het woordgebruik over de tegenstanders van de Oegandese natie een versterkend taalgebruik, met termen als ‘danger of tribalism’, ‘tribalism conflicts’, ‘defending it from her detractors’, ‘very vigilant’ en ‘fighting for them in general’.
 Anderzijds vond ik verzachtend taalgebruik, met termen als ‘no quarrel with’, ‘according to the last report…’ en ‘advised’ om niet te dreigend over te komen naar de toekomstige kiezers toe.
In het geciteerde discours van Nakibinge komt een enkele keer een verzachtend woordgebruik voor met ‘according to his knowledge, the mayor said that is his interpretation of the common man’s charter…’. Over het algemeen komt er echter een relatief versterkt woordgebruik voor met voorbeelden als ‘every citizen in the country’, ‘very important’, ‘know it clearly that’, ‘all the people of Uganda’, ‘must’ en ‘involve themselves fully in the nationbuilding’.
Strategie
De strategie die de Uganda Argus hanteert in het niet geciteerde discours is de strategie van de justificatie van het eigen discours.
 Dit doet ze door middel van de substrategie van de legitimatie, die ondersteund wordt door de topos van de autoriteit.

Otim-Oryem gebruikt enerzijds de strategie van de constructie van de Oegandese natie. Hierbij hanteert hij de substrategie van nadruk op intranationale gelijksoortigheid, ondersteund door de topos van de vergelijking, en de substrategie van de verenigende waarschuwing tegen het verlies van nationale autonomie en uniciteit, ondersteund door de topos van de dreiging. Anderzijds hanteert Oryem de strategie van de demontage of destructie van de naties van de koninkrijken, onder anderen Buganda. Hierbij gebruikt hij de substrategie van de nadruk op een nodige discontinuïteit, ondersteund door de topos van de dreiging, de substrategie van het in diskrediet brengen van bepaalde pijlers van identiteit en opponenten, ondersteund door de ad hominem-schandalisering en de topos van de vergelijking en ten slotte de substrategie van de nadruk op intra-nationale verschillen, ondersteund door de topos van het verschil.
Nakibinge gebruikt enkele verschillende strategieën in zijn discours in de Uganda Argus. Ten eerste onderscheid ik de strategie van de constructie van de Oegandese natie. Deze strategie wordt gediend door de substrategie van de nadruk op gelijksoortigheid binnen de natie en substrategie van het naar de achtergrond verwijzen van intranationale verschillen. Deze twee substrategieën worden ondersteund door de topos van gelijksoortigheid. Ten tweede onderscheid ik de strategie van de justificatie van het discours. Deze strategie wordt gediend door de substrategie van de legitimatie, ondersteund door de topos van de autoriteit, en de substrategie van de harmonisatie, ondersteund door de topos van de geschiedenis als leermeester. Als voorlaatste strategie in het discours van Nakibinge onderscheid ik de strategie van de transformatie van de Oegandese natie, die gediend wordt door de substrategie van de nadruk op noodzakelijke verandering tussen nu en de toekomst, ondersteund door de topos van de gevolgen. Als laatste strategie stel ik de strategie van de demontage of destructie van de naties van de koninkrijken, waaronder Buganda, voor. Deze strategie wordt gediend door de substrategie van het in diskrediet brengen van bepaalde peilers van identiteit, ondersteund door de ad hominem-schandalisering.
Wat we voor dit artikel moeten onthouden is dat de Uganda Argus zeer weinig discours uit eigen mond komt en men vooral via geciteerd discours zal argumenteren. Het geciteerde discours van Otim-Oryem hanteert een Oegandees constructieve en een Bugandees destructieve visie. Het geciteerde discours van Nakibinge volgt in grote lijnen deze zelfde visie, welliswaar aangevuld met nog enkele strategieën in mindere mate. Het feit dat tegenover deze sprekers die deze visie aanhangen, geen enkele alternatieve spreker wordt aangehaald, duidt er op dat de Uganda Argus een zekere bias ten voordele van deze visie hanteert.
2.2.3. Synchronische conclusies 1968-1970

In de periode van 1968-1970 hanteert Milton Obote als president-premier voornamelijk twee strategieën, namelijk de strategie van de constructie van de Oegandese natie en de strategie van de destructie of demontage van de naties van de deelkoninkrijken, waaronder Buganda. Binnen de context van de move to the left komt ook de strategie van de transformatie voor  binnen het discours van Obote. De president-premier tracht de Oegandese natie te veranderen op ideologisch vlak en deelt de Oegandese samenleving in economische lagen, de rijken en de common man, in. De strategie van de justificatie wordt gehanteerd in de communicatieve context van de speech voor het parlement, waarbij Obote zijn beleidsdaden moet verantwoorden voor de parlementsleden.
De Uganda Argus legitimeert het discours vooral via citaten van overheidsbronnen. Waar de Uganda Argus in de vorige beschouwde periode nog oppositie aan het woord liet, is de stem van de oppositie in deze periode te verwaarlozen of soms zelfs afwezig. Het bijna uitzonderlijk citeren van overheidsbronnen leid me ertoe om vast te stellen dat de Uganda Argus een zekere bias hanteert ten voordele van de Oegandese natie. Daarnaast is ook de positieve representatie van Obote een element wat de constructie van de Oegandese natie ten goede komt. Het geciteerde discours is afkomstig van leden van de regering of de UPC en de strategieën die via dit discours worden verspreid, zijn vooral constructief voor de Oegandese natie en destructief voor de naties van de deelkoninkrijken. De destructie van de Bugandese natie wordt vooral tewerkstelligd door het tegenover elkaar stellen van Buganda, waar impliciet naar verwezen wordt, negatieve eigenschappen toegeschreven wordt en geassocieerd wordt met het buitenland, en Oeganda, dat positieve eigenschappen wordt toegeschreven. Daarnaast komen de strategie van de bestendiging van de Oegandese natie en transformatie van de Oegandese natie in het kader van de Move to the left eveneens aan bod.
2.3.4. Representativiteit van de artikels

In dit hoofdstuk bekijk ik of mijn vaststellingen in het vorige hoofdstuk weerspiegeld worden in overige artikels uit de besproken periode. Hierdoor kan ik eventueel concluderen dat ze representatief zijn voor de periode en de vaststellingen mogen doorgetrokken worden van de artikels die ik analyseerde naar de volledige periode.

Wat betreft mijn vaststelling in de artikels over het overvloedige citeren van Overheidsbronnen, moet ik concluderen dat dit in de volledige periode van 1968 tot 1970 vast te stellen is. Enerzijds worden veelvuldig bronnen binnen de regering en de UPC geciteerd in verband met belangrijke politieke issues.
 Een hoogtepunt hierbij vormt de voorpagina van de editie van de Uganda Argus van 6 juli 1970, waarbij de volledige voorpagina, uitgezonderd één klein artikel over een moskee die werd beschadigd, gevuld wordt met artikels waarin bronnen binnen de UPC geciteerd worden.
 Anderzijds wordt vooral President Milton Obote veelvuldig aangehaald.
 Obote wordt zeer positief gerepresenteerd in de artikels waarin hij een rol speelt. Hij wordt afgebeeld als een wijs leider die het Oegandese volk naar de vooruitgang leidt.

Wat betreft mijn vaststellingen over de strategie van de constructie van de Oegandese natie, stel ik vast dat deze strategie over de gehele periode voorkomt in een hele reeks artikels.
 Dit discours, dat de natie ondersteunt, wordt zowel via geciteerd als ongeciteerd discours geuit.
Bij het vergelijken van de artikels, kon ik eveneens concluderen dat in de gehele periode de strategie van de demontage of destructie van de naties van de deelkoninkrijken, waaronder de Bugandese natie, zeer veel wordt gehanteerd.
 Deze naties worden veelvuldig met buitenlandse krachten geassocieerd en negatieve predicaties toegewezen.
Eveneens vond ik de strategie van de transformatie in het kader van de Move to the left dikwijls terug, met name vooral in 1970.
 Opvallend is de overname van woordgebruik door de Uganda Argus van bijvoorbeeld ‘common man’.
Opvallend in de andere artikels uit de te beschouwen periode is de uitdrukkelijke discursieve steunverlening die de redactie aan de UPC en Obote verleent. Er worden uiterst positieve artikels vanuit het standpunt van de redactie geschreven, ondermeer in de rubriek viewpoint, waarin een mening wordt geformuleerd over de politieke actualiteit.
 De redactie schrijft positief over ondermeer de Oegandese natiebouw, de aangekondigde verkiezingen, de Move to the left en dergelijken.
Ten slotte moet ik één vaststelling bij het element perspectivering bij de geanalyseerde artikels nuanceren. In meerdere artikels werd namelijk aangeduid wie de journalist of schrijver was die een bepaald artikel had geschreven. Soms werd anoniem aangeduid dat de informatie komt van een bepaalde correspondent zoals ‘by Argus correspondent, Jinja’.
 Andere keren werden echter volledige namen van journalisten of auteurs vermeld zoals ‘By Tumushime- Mutebile’ of ‘By Ado Marina’.

2.4.Hoofdstuk 4: Diachronische conclusies

2.4.1.Milton Obote

In de periode van 1962-1963 hanteert Obote vooral de strategie van de constructie van de Oegandese natie. In de context van zijn coalitie met KY waagt hij zich niet aan het demonteren van de Bugandese natie.

In de periode van 1968-1970 stel ik vast dat Obote nog steeds de strategie van de constructie van de Oegandese natie hanteert. Hierbij wordt dit echter niet meer gecombineerd met een stilzwijgend goedkeuren van de Bugandese natie, maar deze laatste wordt discursief aangevallen met behulp van de strategie van de destructie of demontage van de Bugandese natie. Dit is mogelijk doordat Obote met de UPC doorheen de periode 1964-1966 een tweederde meerderheid in het parlement heeft verkregen en de steun van de Bugandees nationalistische KY niet meer nodig heeft. Daarnaast gebruikt Obote de strategie van de transformatie om de Move to the left te legitimeren. Hierbij deelt hij de Oegandese samenleving in rijken en common men in. Deze groep rijken wordt negatief beoordeeld en wordt dikwijls in associatie gebracht met de naties van de deelkoninkrijken, waaronder Buganda.
Ik stel vast dat de constructie van de Oegandese natie een discursief proces is dat vele jaren overspant en tegen 1970 verre van afgelopen was. Wat ik verder concludeer is dat de destructie van de naties van de deelkoninkrijken, waaronder Buganda, eveneens een discursief proces van lange duur is. Hoewel de deelkoninkrijken officieel werden afgeschaft in 1967, waren ze blijkbaar in de praktijk nog niet verdwenen en vond Obote het nodig om ze discursief te blijven demonteren.
Vervolgens stel ik vast dat Obote’s discours over natie en nationale identiteit zeer afhankelijk is van de communicatieve context waarin het geuit wordt. In beide periodes kan worden vastgesteld dat, ook al zit er een tijdsverschil van slechts enkele maanden tussen beide teksten, er een verschil kan opgemerkt worden dat kon verklaren door de communicatieve context. In de eerste periode van 1962-1963 was dit de communicatieve context van enerzijds de partijconferentie en anderzijds de onafhankelijkheidsplechtigheid. In de tweede periode van 1968-1970 was dit de communicatieve context van enerzijds de partijconferentie waarop het common man’s charter werd goedgekeurd en anderzijds de communicatieve context van het parlement.
Vervolgens constateer ik dat de historische context een grote invloed heeft op het discours van Obote op het vlak van natie en nationale identiteit. In de eerste periode van 1962-1963 is het de context van de coalitie met KY en het feit dat het Britse koloniale verhaal nog maar pas formeel is afgesloten dat een grote invloed heeft op het discours van Obote en er voor zorgt dat er geen destructieve strategie wordt gehanteerd. In de periode van 1968-1970 is het de historische context waarbij Obote de koninkrijken in 1967 formeel heeft afgeschaft en Obote met de UPC een tweederde meerderheid heeft in het Oegandese parlement, dat er voor zorgt dat Obote ditmaal wel de destructieve strategie hanteert. 
2.4.2.Uganda Argus

In de periode van 1962-1963 gaat de Uganda Argus volop mee in de strategie van de constructie van de Oegandese natie. Men waagt zich echter niet te expliciet of versterkt aan de strategie van de destructie of demontage van de Bugandese natie. De redactie citeert veel overheidsbronnen en UPC-bronnen, waartegen een kleine plaats wordt gereserveerd voor de oppositie. In de periode van 1968-1970 zien we dat de Uganda Argus nog sterker meegaat in de strategie van de constructie van de Oegandese natie en dat de redactie zelfs de strategie van de destructie of demontage van de Bugandese natie veelvuldig hanteert. Daarnaast komt de strategie van de transformatie op. Dit komt vooral aan bod via direct en indirect geciteerd discours, maar ook in opiniestukken van de redactie. We kunnen wat betreft de gehanteerde strategieën hier een evolutie zien die gelijkloopt met het discours van Obote. Waar in 1962-1963 nog een kleine plaats werd gereserveerd voor de oppositie, is de stem van de oppositie in de periode 1968-1970 te verwaarlozen of afwezig. 
2.4.3.De relatie tussen Obote en Uganda Argus

Ik constateer dat in de eerste periode van 1962-1963 de Uganda Argus enerzijds de Oegandese regering en de UPC reeds een bevoorrechte positie verleent in de krant en anderzijds de strategie van de constructie van de Oegandese natie zelf eveneens hanteert. Hierbij werkt het naar mijn inziens mee aan het verspreiden van een Oegandese nationale habitus, waarin Obote en de UPC een bevoorrechte positie verkregen om te bepalen wat de precieze inhoud van die habitus was. In de tweede periode wordt die bevoorrechte positie nog verder uitgebouwd. Obote en de UPC lijken bijna een monopolie te verkrijgen op het vlak van discours over natie en nationale identiteit door het quasi afwezig zijn van de stem van de oppositie tegen dit discours. Dit wordt in deze periode verder ondersteund door de expliciete goedkeuring van de redactie via positieve artikels. 
Twee bemerkingen moeten echter nog gemaakt worden in verband met deze nationale habitus. De verklaring waarom de Uganda Argus meestapt in het verspreiden van deze Oegandese nationale habitus blijft ten eerste een belangrijke vraag die ik in deze thesis niet heb kunnen beantwoorden. Aangezien de editor van de Uganda Argus Charles Harisson, een Brit was, komt dit namelijk vreemd over. Ik suggereer echter enkele antwoorden, waar verder onderzoek uitsluitsel zou kunnen brengen: Een belangrijke mogelijke verklaring zou van economische aard zijn. De Uganda Argus is gewoon de Oegandese natie goed gezind omdat er een zekere markt van mogelijke krantenlezers bestaat, die de Oegandese natie goed gezind is. Deze groep van mogelijke krantenlezers is geschoold, aangezien de Uganda Argus in het Engels is gedrukt, en heeft misschien belangen in het voortbestaan van de Republiek Oeganda. Een tweede mogelijke verklaring is dat de Britten een federale Republiek Oeganda genegen waren en Charles Harisson deze visie proclameert binnen zijn redactie. Dit verklaart echter niet waarom de Uganda Argus daarna in de tweede periode in de destructieve strategie ten opzichte van Buganda meegaat, aangezien dit de federale logica doorbreekt. Als derde mogelijke verklaring haal ik Daniel Nelson, editor van het weekblad The People aan, die stelt dat de redacteurs van Oegandese kranten in deze periode aan zelfcensuur gingen doen door eerdere vage dreigementen van regeringsleden.

Ten tweede heb ik in deze thesis niet kunnen achterhalen wat de bevolking van Oeganda met dit discours over natie en nationale identiteit doet eens men het ontvangen heeft. Ik wil expliciet stellen dat ik niet aanneem dat de nationale habitus die Obote en vervolgens de Uganda Argus trachten te verspreiden, zomaar aangenomen wordt door de bevolking van Oeganda. In tegendeel, deze bevolking heeft naar mijn inziens zelfs een grote mate van agency om te bepalen of men deze nationale habitus aanneemt, verwerpt of een eigen invulling geeft. Verder onderzoek is zeker nog mogelijk naar hoe de bevolking met het discours van Obote en de Uganda Argus omging.
2.4.4.Conformiteit met theoretische achtergrond

Ten slotte wil ik nog stellen dat de analyse van de beide perioden belangrijke implicaties heeft over de algemene aard van de natie en ‘nationale identiteit’. Ten eerste stelden Wodak, Reisigl en de Cillia dat deze niet compleet consistent, stabiel en onveranderbaar zijn, maar dynamisch, fragiel, kwetsbaar en dikwijls incoherent. 
 Ik constateer dat mijn analyse deze stelling ondersteunt. De Oegandese natie die Obote en de Uganda Argus in de beginperiode van 1962-1963 discursief naar voor brengen is in de beginperiode nog van die aard dat ze samen kon gaan met de Bugandese natie. Tegen de eindperiode van 1968-1970 is dat verre van het geval en is de invloed van de Move to the left te zien op de Oegandese natie. 
Ten tweede stelde Wodak dat er een dialectische relatie tussen discours en de context waarbinnen het discours wordt uitgebracht, bestaat.
 Discours vormt de sociale praktijk, maar wordt er tegelijkertijd door gevormd. Ik stel vast dat dit door deze casus eveneens wordt ondersteund. Ik kon in beide deelperiodes veelvuldig discours verklaren vanuit de context. 
Ten slotte stelde Bourdieu dat de habitus een complex van gemeenschappelijke ideeën, concepten of percepties is. Deze hebben betrekking op een soort van nationaal territorium en op een nationale in-group die tegenover een out-group wordt geplaatst. De in-group wordt gepercipieerd als één cultuur, geschiedenis en dergelijken hebbend. Vooral in de tweede periode van 1968-1970 stelde ik vooral in de paragrafen over benoeming en predicatie vast dat er zeer dikwijls een nationale in-group, die positieve eigenschappen werd toegekend, tegenover een out-group gesteld werd in de vorm van de ‘foreigners’ die negatieve predicaties werden toegschreven.
3.Eindconclusie

In deze eindconclusie zal ik eerst samenvatten welke antwoorden ik vond op de onderzoeksvragen die ik in de inleiding had gesteld. Daarna zal ik enkele beperkingen die ik binnen dit onderzoek heb gekend, voorstellen. Tenslotte zal ik een suggestie geven tot toekomstig onderzoek.

De eerste vraag was van een diachronische aard en luidde: Is er in de discourses over natie en nationale identiteit van Milton Obote en de Uganda Argus een verschil te bemerken tussen de twee deelperiodes, 1962-1962 en 1968-1970? 

Wel, ik stelde in mijn analyse vast dat er zowel bij Obote’s discours als bij het mediadiscours van de Uganda Argus opvallende verschillen te bemerken zijn tussen de twee deelperiodes. In de beginperiode van 1962-1963 constateerde ik dat vooral de strategie van de constructie van de Oegandese natie werd gehanteerd, terwijl in de periode van 1968-1970 niet enkel de strategie van de constructie van de Oegandese natie werd gehanteerd maar eveneens een versterkte strategie van de destructie of demontage van de naties van de deelkoninkrijken, waaronder Buganda. Daarbij wordt eveneens in de tweede deelperiode in beide discourses nog aanvullend de strategie van de transformatie gehanteerd in het kader van de Move to the left.
De tweede vraag was van een synchronische aard en luidde: Wat is de relatie tussen het discours van Milton Obote en het mediadiscours van de Uganda Argus?

Ik constateerde dat de strategieën in het discours van Milton Obote en het mediadiscours van de Uganda Argus grotendeels gelijklopen. In de beginperiode van 1962-1963 citeert de Uganda Argus overvloedig Obote en andere bronnen binnen de UPC. Verder hanteert de Uganda Argus eveneens de strategie van de constructie van de Oegandese natie, net als Milton Obote. Tegenstemmen worden door de Uganda Argus zeer weinig aan het woord gelaten om dit Oegandees nationalistisch discours tegen te spreken. In de tweede periode van 1968-1970 komen we tot dezelfde vaststellingen, maar wordt het nog sterker verdergezet. De Uganda Argus citeert nu bijna exclusief bronnen binnen de UPC, men hanteert dezelfde strategieën als Obote: de strategie van de constructie van de Oegandese natie, de strategie van de destructie of demontage van de Bugandese natie en de strategie van de transformatie in het kader van de Move to the left. In beide deelperiodes, alhoewel sterker in de tweede periode, speelt de Uganda Argus naar mijn inzicht de rol van verspreider van het discours van Obote en de UPC. Hiermee helpt de Uganda Argus in zekere zin in het creëren van een soort Oegandese nationale habitus, die vervolgens wordt verdeeld naar de bevolking van Oeganda.
De derde vraag was van een meer theoretische aard en luidde: In welke mate is de casus van Milton Obote en de Uganda Argus conform de theoretische achtergrond in verband met natie en ‘nationale identiteit’ die ik in mijn theoretisch hoofdstuk heb uiteengezet?
Ik constateerde hierbij dat de case van Milton Obote en de Uganda Argus twee belangrijke theoretische aannames kracht hebben bijgezet. Enerzijds is er de aanname van Wodak, Reisigl en de Cillia dat natie en nationale identiteit niet compleet consistent, stabiel en onveranderbaar zijn, maar dynamisch, fragiel, kwetsbaar en dikwijls incoherent. Ik toonde aan dat deze aanname gestaafd wordt door de case van Milton Obote en de Uganda Argus, aangezien de Oegandese natie en nationale identiteit in de twee onderscheiden periodes van elkaar verschillen. In de eerste periode van 1962-1963 is de Oegandese natie in zekere zin nog compatibel met de Bugandese natie, terwijl in de tweede periode van 1968-1970 de Bugandese natie aan een demontage of destructie wordt onderworpen door Obote en de Uganda Argus. Anderzijds is er de aanname van Bourdieu dat de habitus betrekking heeft op een nationale in-group, die tegenover een out-group wordt geplaatst. Vooral in de tweede periode van 1968-1970 kon ik bij zowel Milton Obote als bij de Uganda Argus vaststellen dat er een nationale in-group van Oegandezen, die positieve eigenschappen worden toegedicht en die tegenover een out-group van niet-Oegandezen wordt geplaatst, die negatieve eigenschappen worden toegeschreven.
De beperkingen die ik in dit onderzoek heb vastgesteld zijn meervoudig. Ten eerste is er de primaire bronnensituatie rond de Uganda argus. Doordat de Uganda Argus niet beschikbaar is voor de periode van 1965 tot 1967, valt een cruciale periode weg uit de primaire bronnenanalyse. Aangezien dit de periode is waarin Obote de koninkrijken afschaft en de grondwet herschrijft, vermoed ik dat in deze periode net zeer interessante ondervindingen zouden kunnen gedaan worden. Ten tweede is er de beperkte tijd waarin de masterproef moet worden afgelegd. De discours-historische methode is een uiterst tijdrovende methode waarbij men teksten tot op de bodem uitspit en elk woord wikt en weegt. Dat zorgt ervoor dat het zeer moeilijk is om binnen het tijdsbestek van een éénjarige master geschiedenis een dergelijke analyse te maken. Ik hoop dat ik hierin, mits grote inspanning, toch in geslaagd ben. Tenslotte is er ook de beperking dat ik in dit onderzoek enkel de visie van een deel van de elite van de republiek Oeganda heb kunnen onderzoeken. Het grootste deel van de bevolking van Oeganda is mogelijk niet in contact gekomen met dit Engelstalig discours.
Tenslotte wil ik nog stellen dat de onderzoeksmogelijkheden rond dit onderwerp verre van uitgeput zijn. Bij het bladeren tussen de papieren kranten en het opzoeken op de microfilms van de Uganda Argus in de Colindale krantenafdeling in Londen, moest ik reeds concluderen dat in deze primaire bron nog zoveel mogelijkheden lagen om te onderzoeken. Naast de schat aan informatie die nog in de Uganda Argus zelf te vinden zou kunnen zijn, is er nog een mogelijkheid. Men zou namelijk nog onderzoek kunnen voeren naar de redactionele context van de Uganda Argus. Onderzoek naar wie er op deze redactie werkte en interviews met die journalisten die nog in leven zijn, zouden een veel beter inzicht kunnen bieden in het waarom van het meewerken van de Uganda Argus aan de constructie van de Oegandese natie. Vervolgens zou men nog onderzoek kunnen voeren naar hoe dit hele discours van Obote en de Uganda Argus werd ontvangen door het Oegandese publiek. Ik stel hierbij voor dat men comparatief te werk gaat en personen van verschillende bevolkingsgroepen interviewt over hoe men met de nationale habitus zoals ze door Obote en de Uganda Argus werden overgedragen, omging. Ten slotte zou hierbij een comparatieve studie met het hedendaagse Museveni-regime en de regeringsgezinde krant The new vision naar mijn mening wel interessante inzichten kunnen brengen. Er blijven bijgevolg nog enorm veel onderzoekspistes rond dit onderwerp open, maar… quod scripsi, scripsi – wat ik heb geschreven, heb ik geschreven.
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5.Bijlagen
Bijlage 1: Tekst 1: speech op de partijconferentie in 1962

Bron: Obote, Milton. “A Plan for Nationhood” Transition 6, no.7 (1962): 15-18.
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Bijlage 2: Tekst 2: Onafhankelijkheidsspeech

Bron: “Obote’s independence speech”, Laatst bekende locatie: http://lwani.blogspot.be/2009/10/president-obotes-1962-independence.html, laatst geraadpleegd op 30/03/2013.

" At the turning-point in the history of Uganda, I hope that all our friends will join with me in bestowing upon the new, independent Uganda our prayers and hopes for peace, prosperity and a growing strength in her now role in international affairs. Uganda has many friends, both within her borders and outside. With the goodwill of all who wish to see her prosper, Uganda will go forward from strength to strength. 

Let us pause for a moment and look back along the path we have traveled. In the days before this part of the African continent was known to the western world, we became known as a group of peoples who welcomed the traveler, the missionary and the explorer. As the years passed, we reaped the benefit of this friendly nature of ours. The technical progress of the last half-century has transformed our country in countless ways. But, fortunately, we have continued to keep our own customs and culture. It is up to us now, more than ever, in shaping our new country, to achieve a consolidation, in which neither the rapid progress of recent years, nor the age-old customs of our forefathers, are lost or diminished, but rather fused into a new national characteristic in which the best is preserved, while the worst may be thrown away. 

What other aims have we, today, on looking forward? One of our first needs must be national unity. The narrow ambitions of a tribe, a sect, or a party must be subordinated to the greater needs of one complete Uganda. In our Government of these past months, we have striven to put the interests of Uganda before all else, and we shall continue to do so. But on attaining independence, this Government has new responsibilities to bear, heavier than those which any previous government in Uganda has borne, and we are conscious of the care and statesmanship with which we must move in taking our first steps in foreign affairs. In the Commonwealth and in the United Nations we shall be among friendly states, both from other parts of Africa and from elsewhere. But the regard in which a nation is held in the eyes of the world depends upon the successful operation of a complex machinery. 

We have paid attention to the design of that machinery. First, we require political stability. My Government will seek to maintain that stability, by the strict maintenance of law and order, by retaining the confidence of the voters, and by upholding the freedom of the individual. Secondly, we require to safeguard the economy. This we will do by diversifying and improving our agriculture, providing incentives to industry, and creating conditions which encourage foreign investment. Thirdly, we will press forward with social services within realistic bounds and not as dictated by idealism. Fourthly, we need an efficient civil service to operate the Government. Uganda is well provided with well-qualified African officers and we shall continue to ensure that these are attracted into government service by the offer of the right terms, so that a balanced Africanisation programme shall continue. 

I conclude by emphasising that there is a place in the Uganda of today for all who have her interests at heart, whatever their tribe, race or creed. Let all of us, who wish to see Uganda prosper, join together today in resolving to build a great and united nation." 

Bijlage 3: Artikel 1: Onafhankelijkheid
Bron: “Independence!” Uganda Argus, oktober 9, 1962.
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Bijlage 4: Artikel 2: ‘Kingdom’s Act’
Bron: “Unity behind Kingdoms Act” Uganda Argus, maart 20,  1963.
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Bijlage 5: ‘The Common man’s charter’ 

Bron: Mittelman, James. Ideology and Politics in Uganda. (Ithaca: Cornell University Press, 1975), 271-283.
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Bijlage 6: Speech voor het parlement

	Bron: “Obote’s last word to MP’s”, Laatst bekende locatie http://groups.yahoo.com/group/ChatAfriK/message/9197, laatst geraadpleegd op 2/5/2013.



	We begin today with this meeting, the first Session of Parliament in the new decade of the Seventies. I propose to you and to the country, that in our march through the decade into the sunlight of political and economic freedom, the beat of our drum, and not the trumpets and bugles of others, be the-pacemaker.

We must cultivate and develop greater courage and boldness than hitherto for the consolidation of the gains of the past decade and the creation of new conditions for the advancement of all.

One constitutional aspect of the beat of the Uganda drum is the decision to discard the Westminster inheritance of a divided House of Parliament, This, then, is the first meeting of the National Assembly in which the role of the members will be to deliberate upon all matters for the good of Uganda and never for the advancement of a political party.

The people of Uganda and the Government are, of course, aware that not only in this House but also outside it, there are citizens who do not accept that role and are lamenting the demise of a divided House.

They must be shedding tears on the false ground that for Uganda to depart from the style and standard of other countries and to make a serious attempt to discover her own style and standard, is a sign of barbarity. The positive answer to such persons is the old saying that what concerns all, must be discussed by all.

There are no problems or issues which affect the people of Uganda which are sectional and on which only a section of our society possesses the monopoly to discover the answers. 
I urge you, Honourable Members, and, through you, the people you represent, to give honest support for the success of this new mode of deliberating in this House upon matters affecting the welfare of the people of which comes with development and in future it is all too likely that more and more of the rural population will be coming into the towns. 

Quite a number of our people are attracted to towns, not so much as to make a contribution to the economic development of Uganda.

It is persons in this category who, having arrived in the towns, learn and practise various forms of crime and disturb the happy development of Uganda. 

The problems posed by this movement of population cannot be answered simply by ordering offices, factories and go-downs to do away with their notices of “No vacancy - Tewali Mulimo — Hakuna Kazi.” A more positive answer lies in the greater development of the economy of the rural areas and in industrialisation. Honourable members have considerable responsibility to encourage positive attitude to work.

To most of our people, be they school leavers or parents who have invested heavily in the education of their children, the image of what is an employment does not include farming or any type of work in the rural areas. 

One of the most popular and leading labels often put on developing countries by their detractors is that the governments of such countries are unable to deliver the goods. That label certainly does not apply in the case of this Government. Even if our detractors were to shout from the rooftops and to flood the country with all types of literature in an attempt to make the label stick, the facts of the Ugandan situation will not allow it. As we enter into the new decade, we are entitled to look behind with pride on the achievements of our past performance.

The list of the goods delivered is long and extremely impressive. I will mention only a few. Between 1961 and last year, the Gross Domestic Product has, on the average, grown by approximately six percent per annum. The farmers of Uganda contribute some 60 percent of our Gross Domestic Product and 75 percent of our foreign exchange earnings. The Gross Capital Formation has risen from Shs 354 million in 1962 to Shs 658 million in 1969.

Since independence to last year, coffee production has more than doubled and cotton production has gone up more than 50 percent. The solid work done by the Uganda farmers in these two crops and in food production has since expanded and can now be seen in the production of tobacco, tea and other crops.

Our farmers have shown a great and encouraging enthusiasm and ability in the further development of the economy by taking up animal husbandry and fish farming in order to meet Uganda’s dairy, meat and fish requirements, as well as to export any surpluses.

The House, the people, and indeed the Government, must feel highly satisfied with the results of those savings and investment in development programmes. 

Take investment in education. The school population at the primary level in 1962 was 435.000 and 636.000 in 1969. In 1963 we had 9,500 students in the secondary schools and enrolment for 1969 was 42,200 students. 

At the level of the university and post-secondary institutions, we started in 1962/63 with 1,300 students and in 1969 the number was 3,400. At Makerere University College alone, the number of Ugandan students in 1962/63 was 290, whereas in 1969/70 the number had gone up to 1,460. 

It is of course, unwise to refer to human beings as goods, but the expansion of investment in educational opportunities since independence, even with the sharp mind and pen of our greatest detractor, will always remain as an impressive and notable achievement and will always defy the venom from the mouth of any detractor.

In the Health Service the story is the same. It is the story of success and achievement. Hospitals and dispensaries have, through an imaginative programme, been and are being built all across the country. Road networks have both been improved and new ones constructed. West Nile, for instance, has ceased to be an island and has been joined to the rest of the country by the completion of the Pakwach Bridge. 

That is the situation we take into the new decade. 
The guidelines as well as the specific projects designed for further development of Uganda are in the Second Five-Year Plan, and when that comes to an end in 1971, the Third Five-Year Plan, the preparation of which has already begun, will take over. The Government does not propose any change in the basic provision of the 15-year perspective plan to double the income per capita.

It is the policy of the Government that the doubling of the income per capita, should be real, and that the greater portion of the total wealth of Uganda should not go into the pockets of a minority of the people, but must percolate and reach the mass of the people, particularly the farmers and the workers.

The weaknesses, which have been noticed in the Co-operative Movement and in some of the parastatal bodies, will have to be removed. The principle as to whether or not Uganda should have these parastatal bodies is already a settled policy.

Like in the case of the Co-operative Movement, in so far as ginning of cotton and processing of coffee are concerned, some of these parastatal bodies in future will have complete monopoly in the fields of their activities, to the exclusion of any countrywide private enterprise. That much is already the case with the Uganda Electricity Board, as of course it is with the Bank of Uganda.

Courage and boldness must be the essence in the consolidation of our independence. On the other hand, blind attachment to something which is non-Ugandan and justifying the same as the only road for our advancement, must be a sign of a dormant brain, which is incapable of exploring new fields of rapid, even, and peaceful development of Uganda. 

This House, must never conclude any contract with any country that decisions taken elsewhere will always be endorsed in this House, thus making this House and the Government of Uganda, which is answerable to this House, a puppet of that other country that makes the decision which we have to endorse. 

We must therefore not be disappointed with any weaknesses we have experienced in any of the parastatal bodies, but we must be bold enough to bring out any such weaknesses for public discussion; not for the purposes of closing any parastatal body, but for the aim and objective of making, not one, but all of them, to serve the public effectively and efficiently. 

Let us not be blind to the aggressive war which has been going on since the beginning of the Earth, where persons who start with certain advantages, whether of family and now of education, like to show to the rest of the population that they are special and that somehow they should be granted the right, in their imaginations, of what they call the survival of the fittest, but also to remain special and thereby enjoy certain opportunities to increase their wealth.

The whole of Uganda must stand up for the defence of each and every parastatal body and prevent any one of them being slaughtered by the greatest enemies of the public, who will in turn hold the same public at ransom and dictate any price for the goods they may decide to make available into the Uganda market.


Bijlage 7: Artikel 3: Obote’s ‘meet the people-tour’

Bron: “Guard against enemies, the president warns.” Uganda Argus,  mei 6, 1968.
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Bijlage 8: Artikel 4: ‘This wonderful document, but divisions must go’
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bron: “This wonderful document but divisions must go” Uganda Argus, september 28, 1970.
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Foto 1: Milton Obote. (bron:  laatst bekende locatie: � HYPERLINK "http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/c/c3/Obote_cropped.png" �http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/c/c3/Obote_cropped.png� laatst geraadpleegd op 23/05/2013)





Foto 2: Logo van de Oegandese krant, Uganda Argus, tevens één van de belangrijke primaire bronnen in deze thesis. (bron: “This wonderful document but divisions must go” Uganda Argus, september 28, 1970.)
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